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А mai nyugat-német irodalom reprezentánSai közül Hein­
rich iölinek szentelte a legtöbb figyelmet a né^et Írodalom- 

kritika, és úgy tűnik, e/> a megállapítás vonatkozik а nem­
zetközi, s ezen belül a magyar kritikára is* 4*égle, ha eeak 

a legrangosabb iöll-tanulmányokat és recenziókat vesszük is 

figyelembe, meglepően sok meg nem értéssel és félreértéssel 
találkozunk - két könyv esetében peaig szinte csak ezzel»
о ner hug war pünktlich és az Ansichten eines Clowns с1шй

it)müvekről van szó*ieltűnő ez azért is, mert véleményünk 

szerint ez a két alkotás kitüntetett helyet foglal el a 

3öli-müvek soréban» ^z Ansichten eines Clowns /19ьс/ bete­
tőző lezárása iöll első nagy alkotói periódusának, amelyet 
a Jer Zug Wcir pünktlich 1949-es megjelenése óta kísérhettünk 

figyelemmel»
mindebből következően célunk kettős» egyrészt kísérle­

tet tes ünk az említett müveknek az eduigieknéi aüekvétubb 

interpretációjára, másrészt a kapott eredménye* segítségével 
a két regényt egymással és uz idősen közbeeső döü-regé- 

nyekkel összevetve szeretnénk bemutatni az iró müvei és 

azok mondanivalói között megmutatkozó változásokat és is­
métlődéseket.

mitérő értelmezéseink okát eltérő elemzési módszerünk­
ben látjuk3 a meglévő interpretációk elsősorban v^gy kizá­
rólag - mint ez szokásos - csak a müvek történését vették 

figyelembe, mi pedig a leírhat* motivumstruk-
túrák jelentését is bevonjuk az elemzéssé.

Az irodalomtudomány nyelvében a '‘motívum’1 kiiejezés

I
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eok.t basznál Су da nem egyértelmű tex-miuue* az kitűnik az 

idevágó kézikönyvek - 3*,у például а német irodalomelmélet 

néhány alapvető müvének - motívum szócikkéből és ezek össze­
vetéséből is. A műszó különböző értelemben való használaté 

feltétlenül Összefügg azzal, hogy más tudományágak terminus 

technicusaként is ismeretes. A pszichológiában, a jogtudo­
mányban és a közgazdaságtanban a motívum valamely m~öatar- 

tést, cselekedetet előidéző indíték, motiváció, miihez hason­
lóan az irodalomtudományban is beszélnek motívumról mint in­
dítékról, méghozzá kettős értelemben ist “als unwiiikűriicner 

Beweggrund lür den dichter, was und wie er schaffe" és "als 

von ihm dem dichter ersonnener Beweggrund für die gesciiai- 

lenen gestaltenM. Q)

A képzőművészetben és az iparművészetben a motívum szem­
beszökő mozzanat, a müvek és műtárgyak során át különböző 

változatok un megismétlődő alakzat, a műalkotások és ipari 
termékek legjellemzőbb voná3u. шпек me felelően az Iroda­
lomtudományban a ma ti vom "strukturelle ainheit als typiscne, 

bedeutungsvolle situation, die allgemeine thematische Vor­
stellungen umfasst /im Gegensatz zum durch Konkrete düge 

festgeiegten und ausgegtatteten atoll, der wiederum meh­
rere . otive enthalten mag./^Máz meg fog aim azá ab an > "der 

Terminus uiotiv bezeichnet keinen Bestandteil eines literari» 

schen Werkes als solchen, sondern eins von der besonderen 

Ausbildung abstrahierte arimdsituuti©n,üie acuh anderweitig 

auftx’itt, ihre eigene Tradition, ja sogar Topik haben kann.« 

Mindkét megfogalmazásban kisért az a veszély, hogy a mü

*
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tárgyiul szolgáié anyutól v^ló elhatárolásban a motí­
vum Összemosódjon azzal, <iuit különben az Irou^xoii ai- 

kötés alapgondolaténak, vezérló eszméjének nevezünk, a 

ezzel visszajutunk a pszichológiai értelmezés egyik le­
hetőségéhez. a legegyértelműbben Joseph hörnernél fi­
gyelhetjük ezt meg* "Die Ide© lebt im meiste dee dichtere 

nicht ale abstraktes -»©bilde, sondern prägt eich in ei­
nem dtoffe uuaf der geprägte ätoff ist 

sehe Motivj es ist die deburt einer* *ermnhiung von dtofi 
und Idee, von elterfahrung und eltanschauung des ioe- 

»oifgang kayser megii~tá sózása, amely ugyanabba и 

csoportba sorolható, az eduig említetteknél kevésbé a 

mü keletkezése szempontjából hatái'ozz« ше0 a motívumot* 

azerinte* "bas otiv ist eine sich wleaernoiencie, typiscue 

und due heisst also menschlich bedeutungsvolle dituati- 

on* In diesem Charakter ^ls Situation liegt es begründet, 

ds,ss die motive auf ein Vorher und nachher «eisen* nie 

Situation ist entstanden, und ihre Spannung verlangt 

nach einer nösung* ^ie sind somit von einer bewegenden 

Kraft, die letziieh litre Bezeichnung als .-otiv ••• recht- 

iertigt. nnek a rnegh..t-érozásnak egyes elemei rokon­
ságot mutatni a motívum zenei aeghatéSozáeáVal, ami­
ből uskar ualzel vezeti le motívum definícióját* oér ó 

is használja a motívum kifejezést az eddig bemutatott 
értelemben, a delimit und testált im Kunstwerk ues dich­
tere cimü müvének Dichtkunst und Musik fejezetében kü­
lön részben foglalkozik a “Leitmotiv" problémájával.

das dichten-• • •

Mten*
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megjegyzendő, hogy e~ fa шйаио веш egyértelmű m irodalom­
tudományban. willy arogmann, aki megállapítja, ho^y má*ú
die asptivgruppen in den serken eines dichtete nur die 

Handhabe bieten, seine bestimmenden zrlebnisse zu erken­
nen, eignen sie sich vorzüglich zu einer sinnvollen diie- 

doming seines .Jchaffsns Щ a "Leitmotiv " kifejezést e^y 

Író müveinek sorában kimutatható motívumok egyik állan­
dó tagjának megnevezésére használja, műtősben szóhaszná­
latét a geológiából vett példával igazolja /Leitfossifc/. 

Visszatérve Oskar Wfűtzol müvére, ő a következőket mond­
ja a "Leitmotiv"-róls "Leitmotive erinnern bei ihrem 

wiederholten Auftreten an frühere Augenblicke ues Wer­
kes der Lichtkunst wie der dual к, dem sie «ingmuttrcn«
Oie "binden" in streng 

derliegendes »usammeii, sie betonen аиваштвпшищс, die 

ohne sie vielleicht äbersehen würden, die scaeiaea ©icu

Liane aes Wortes .eituuseina»-

schur? ab von einer veretaiKlmhssig auagedrück ten, in 

begriffliche orte umgesetzeten Herstellung solcher «u-
äz idézet megértéséhez tudnunk kell, 

hogy aífiikor walzei itt zenéről beszél, akkor tulajdon-
summenhange.

■ v;

képpen a zxie és az irodalom határterületén lévő /wag-
A zenei "Leitmotiv" u-neri/ operát tartja szemelőtt* 

gyen is az opera kétsiku kifejezési lehetőségének Kihasználá­
sa révén nyeri el szimbóiikus funkcióját: a szöveget 
interpretálja a már korábbi előfordulásakor értelmezett 

Az irodalmi müveken belül is meglehet a kétsiku-zene.
ság. .«Izeinél a zene szerepét a "Gleichklang der . or-
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te oííöx* ein mehr oder minder starkes Anklingen" veszi

különböző részeit» összekötik és in­ét, az irodalmi

terpretálják az azonos hangzású szavak.
iái Оак<л* alzel nyomán bármely irodalmi mü olyan 

szavait, szószerkezeteit Vagy mondatait) röviden szö­
vegrészeit nevezzük motívumnak, amelyek a kontextus ál­
tal meghu.tározott Jelentésükön túl Jelképes értelmet 

nyernek azáltal,
forgó irodaiul! művön belül más szövegkörnyezetben is 

előfordulnak, abbéi következően egy megbatározott szö­
vegrésznek a mü egésze szempontjából történő interpre­
tációja nemcsak az adott szövegkörnyezettől és a szö­
vegrésznek az elbeszélés folyamatéban elfoglvJLt helyé­
től függ, hanem attól is, hogy ez a szövegrész előfor­
dul-e más helyen, más szövegösszefüggésekben is. Amennyi­
ben előfordul, meg kell vizsgálnunk, hogy az Ismétlő­
dő szövegrészek között van-e az alaki összefüggésen 

túl motivikus összefüggés is, azaz Van-e a különböző 

kontextusokban föllépő aaonos szövegrészeknek közös 

interpretációja, közös motivum funkció- 

J a. ASlnis szövegrészeken kivül egymással szinonim 

szövegrészeknek lehet még motivuafuíjkciója.
módszerünk lényege tenét az irodalmi mü “töboér­

telmű •' elemeinek feltárása és érteiemezése. Mivel <л 

interpretáció szempontjából n
funkciója általában nemcsak a motívumoknak Van, be 

keli vezetnünk még egy terminust* a okát a szövagréaze-

hogy az adott szövegrészek a szóöan-

közöiabös szimbólikus
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két, amelyeknek jelképessége nem az elemzett irodalmi 
műből táplálkozik, e m b 1 é m á nak nevezzük, a ha' 
gyományos jelölést igy szélesebb körben használva* d>■-Ч-
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Л Der Zug war pünktlich története szerint végzet- 

regény, sorsregény, abban az értelemben, ahogy bizonyos 

drámákat sorstrmédiáknak szoktunk nevezni: a mii tör­

ténete egy megérzéstől a megérzett dolog feltartóztat­

hatatlan bekövetkezéséig t.,rt - 1943-fcran szabadságáról 

a frontra visszautazva andreasra, a kisregény főhősére 

az elinduló vonatban a bizonyosság erejével hat egy sej­

tés: nemsokára meg fog halni, ás Andreas há- 

r >m éü fél nappai később egy lengyel faluban, btryjben 

meghal.

Az utazás folyamatának és a végzet beteljesülésé­

nek időbeli szerkezete azonos: mindkét esetben arról 

Van sző, hogy egy ismertnek vért jövőbeli ese­

mény a történés eredményeképpen Valósággá, jelen- 

né válik. Ez a párhuzamosság feszültség forrása lesz a 

történésben, ugyanakkor meghatározza az elbeszélés idó- 

strukturáját: a történetet eleve két idősikra rendez­

hetjük. Az egyik magában foglalja a mindenkori " j e - 

1 q nt", Andreas útját a rajnamenti vasútállomástól 

i-rzemyslig, Lembergig, majd űlinával, a bordélyban meg­

ismert és megszeretett nővel átryjig, leröieri tehát a 

"külső" cselekményt, a másik pedig a "j Ö v ő t" tar­

talmazza, az ut végcéljára és a halálx’a vonatkozó kép­

zeteket. A jövő idősikban is lejátszóul*; egyfajta - 

általunk "belsőnek" nevezett cselekmény, amely a 

bald jelentésváltozásaiból: a halál időpontjára és 

helyére vonatkozó bizonytalanság egyre kisebbre zsugo-

->
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rodásából áll* A kisx*e0ény ott ér véget, üíuí a két 

iciósik metszi egymást, ahoi az elbeszélés Valósága io­
nosul ondreae megérzéseivel, látomásaival, tulajdon­
képpeni töx’ténete pociig нош más, mint maga uz azonosu­
lási folyamatу a két idősík közötti viszony változása 

a külső és belső «seteknény függvényében*
Andreaa hulálsejtéae abból a tudatból táplálko­

zik, hogy vissza kell utaznia a frontra* az elbeszélés 

elején elválaszthatatlannak tűnik Andreas és a von..t, 

vonat és c halál* Andreas a pályaudvaron hirtelen neu* 

ük or beszállni vonatba* “Ich «sill nicht stexben,
das ist das iUrchtbure, dass ich nicht sterben tfiiL“
/p* ?./ , aztán mégis elutazik, később pedig ezt a.on- 

dolju* “wein Leben ist пш* noch eine bestimmte *Julo- 

taeterzohi, eine aisenbahnstreckeM /p* lb*/ 

kann mich nicht belegen, ich am ganz starr, dicsei 
Zug gehört mir, und ich gehöre zu die 

meiner Bestimmung entgegentragen шиази./р* 24*/ A ha­
léi helye /és ideje/ mégis bizonytalan /»irguiía^o'*, 

“bold V, mert nemcsak Andreas aeptése nem konkrét, 

hanem az is kérdéses, négy andreos hot és mixor lóg­
ja elérni az állandóan változó frontot* /p* lő./ mé- 

gis a képzelet képsoraiban, mint emiitettuk, *z ut 

végcélja egyve körülhatároltabbó 

vélik, annak ellenére, hogy a Valóságos ut lefolyását 

egyre inkább a véletlenek irányítják, és 

és ezek a véletlenek késleltetik Andreáénak a frontr*-

"iehо о о

zig, der mich
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érkezését, illetve orra a neiyre való késlekedés nél­

küli megéi*kesését, amely Andreas képzeletébe« a halál 

hely© lenne, /р, 59, p, 62-69 stb,/ A külső caeiektaény 

teliét egyre kevésoé valóazinüsiti aiidreos meérzésének 

majdani megválósuiását, mégis a jelen és a jövő Idő­

sík metszése már <az elad oldaltól Kezdve jelzett a Pá­

rizs felől befutó, Andrását a front felé vivő vonatnak 

а cimben is hangoztatott pontosságával, a pontosságot 

itt ugyanis nem a Külső cselekmény elemeként kell ér­

telmezni /hiszen ennek a cselekményben az 59, oldaltól, 

Andreas alkalomszerű átszállásától kezdve nincsen töb­

bé funkciója/, A pontosságnak itt szimbóiikus érteleme 

ven , mivel a pontosság ebben az esetben nem más, mint 

egy meglévő, tér éa időviszonyok»a vonatkozó sémánk 

magával udekvát megvalósulása* az elbeszélés kezdetén 

a vonat útja esik pontosa« egybe a menetrenddel, uz el­

beszélés végén pedig pontosan akkor és ott torkollnak 

az események /óidraas huiéléou, amikor és ahol végülis 

vUKireas a halálét elképzelte, de nemcsak ez vetíti 

alóre a valóság és uz elképzelt jövő végső egybeesését, 

A motívumok révén az elbeszélés folyamán 

egyre inkább megmutatkozik, hogy Andreas útja a víziók 

utján vezet* a korábban a jövő idősíkhoz tartozó szö­

vegrész szaval és szószerkezetei megjelennek képóbb а 

jelen idősíkban, Andreas úgy érezte a vonatban, hogy 

Lemberg és Czernowitz között fog meghalni, s maga elé 

képzelte az utóbbi várost /jövő idősík/: "er
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denkt an düstere dtraasen tait flachdachi- 

g e n Hausern, breit,« atrusaen und apu-

* • #

ren ultösterreichischer Verwaltungsgeoáude, z a г b r ö k- 

kelt* k. u. k.- Fassaden In verwil­

derten Garten, die vielleicht jetzt juoÄurebte
я /р. 25./ Ami­

kor Lembergbe érkeznek / jelen idősix/s “die fahren in 

eine sehr breite All*« hinein

bergan oder V e rwund et ans ammelfcteilen • • •

sie schreiten einen 

verwilderten Vorgarten durch und 

treten in einen langen und dumpfen Flur ln einem 

iiaue, dessen Fassade zu serbröckein 

scheint» *in k» u» k»- h a u s. .Vielleicht hat hier ein 

hoher Offizier gewohnt..• /p» 73*-74./ ha» 3 a e u ist 

halb f 1 a ch .../p. 81./ A valóságba Lemberg tehát a 

halál-város Czemowitz helyére lépett, s ez azt jelenti, 

hogy a halál már egészen közel van térben és időben egya­
ránt. h feszültség fokozódiki a történet szerint éppen 

Leuabergben kezd végképp eltérni Andreáénak és társainak, 
útja a tervezettéi: belekerülnek a korábbihoz viszényitva 

civil életbe. Lemberg trzemysihez hasonlóan csak átutazó 

állomás a front felé tartóknak, de számukra az a város, 

ahol megszerezhetik a civil gyorsvonatra szóló jegyet, 

ahol /az elbeszélés folyamán először/ Andreas is civil kö­

rülmények közé kerül. A pályaudvaron még ókét is figyel­

mezteti a tájékoatatás* ".ortesaul links, auch für >.a*m- 
echaft6dienstgr<:.d© •, egyikük azonban, élül, gúnyosan rea­
gál erre: "Warte»aal für Msnnschaftsdienstgradel Hier

• • •
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gibt s Kneipen, hier gibt s Restaurants 

das hat europäischen R a n gl" /p. 73./ Ez 

az utolsó mondat Lemberg újabb funkcióját jeizi. Aßiig a 

bald szinte már szinonimájává vált eg;y meghatározott 
időpontot megadó idóhatározónak, addig Lemberg elveszti 
konkrétságát, térben kitágul, ufc utcák, fasorok, a házak, 
a kocsma egész Európát idézik. "Dp, sind btrassen wie 

üb er all in der Welt in grossen 3t nuten 

eine Allee wie überall in der tóéit1'
/р. 73./ "Л s ist ein altes österreichisches Haus, die 

stehen überall, auf dem ganzen Balkan, in 

Ungarn, in JugoslawienVp. 74./ "Und es ist wie in 

allen Kneipen Europas, in den französi­
schen, ungarischen, rumänischen, ru3siscuen und jugosla­
wischen und tschechischen und holländischen und belgischen

• • •

• ••

und norwegischen und italienischen und luxemburgischen 

Kneipen" /p. 8o./• aímek az európai vált Lemoergnek lei- 

rásában azonban a legtöbb mondat és emblémáid* anciaor az ágra 

utal: "Rach der Bouillon gibt es etwas aehnliehes
A p é r i t i f.

Line ganze Reihe Rachtische. Wie 

Dazu trinken sie wie der

wie Kart, off ex salat ht.su• • •

Wie in Frankreich. • e e

in Frankreich • • •

... /p. 76. / "Zum bchluss kommt tatsächlich К & -
und sie trin-

W e i n
s e. Verdammt, genau wie in Frankreich 

ken wiessen V/ e i n dazu, weisaen W ein aus Frank-

« /p. 77./
Lemberg Czernowitz-szerűsége, valamint európai illet-

• • •

reich За u t e r n e.• • t • •
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ve fruneiuezerűeége révén Andreas számár* u történés 

helye és maga u történés is valószerűtlenné válik* "ae
'* /p, 73*/ istáé txödik ui«a újra és 

újra /p* 73, 74, 8o*/# jelezve a történés alakulásénak 

irányát, a valóság és vízió , a kisregény “jelen" és 

"jövő"-idősíkja közötti különbség közeli megszűnését*
A francia-ejfibléoiák szerepe ne® merül ki azonban abo^n, 
hogy a történést irreálisáé változtatják és a dolgok Ír­
re állté sa sem pusztán a két idósi*. közötti viszony válto­
zásénak egyszerű fázisa* az álomszerüzég jelentősébe 

azáltal vélik különlegessé, hogy motivikusan visszautal 
Andreas vonatbeli lidérces álmára /p* 37*/, amelyből a 

katonatársa üvegjéből rá csöpögő pálinka éb­
reszti fel* liven ez az álom rendkívül fontos» tel­
jes egészében Idézzük leírásátí “ar Andreas sitzt ir­
gendwo auf einer nassen, sehr kalten Jbene und hat keine 

deine mehr, absolut keine deine, er sitzt auf' aen btum- 

ffiwin seiner übersehenkel, und der Himmel über dieser 

Jo mm 1st schwarz und schwer, und dieser uiswaei senkt 
sich langsam auf die dbene herab, immer naher, immer 

mehr, ganz langsam senkt sich dieser uimmei, und er к arm 

nicht wegi,*ufen, und er kann nicht sciireien, weil er 

weine, dass ichreien zwecklos ist* die Zwecklosigkeit 

iaht ihn* wo soll dort ein menned sein, der seine uohreie 

hört, und er каш sich doch nicht von diesem sinken­
den Himmel zerquetschen lassen* ar weiss nicht einmal, 
ob uxe «bene aras, nass es tlrasj oder blosse >-*rue ist

ist wie ein iraum • • •

; -s

v

-- » •••
'

N
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oder our Keit ach, ..er kann sich nicht oewegen, er denkt 
nicht daran, sich mit den utidnen fortzub©wegen, hüpfend, 

eie ein Хч.шшг Vogel, und wohin auch? ndlos ist aer ho­
rizont, zu allen heiten hin endlos, und der Kimme! sinkt, 

und dann fallt iIm plötzlich etwas sein* Kaltes und lap­
ses auf den Kopf, und er dünkt eine millionstel bekunde 

daran, dass dieser schwarz© Himmel nur uegen ist,und 

dass er sich jeztt öffnen wird, das denkt er in der mil­
lionstel Sekunde und win sehreit>n.*.abar ex* erwacht und 

sieht sofort, dass der unrasierte über ihm steht, die 

Flusehe- oie Keils, und er weise, dass ein froplen aus der
« /p. ~?./ az az 

álom három ölemből áll; /1/ *z álészálló, rázuhanó ég 

képéből, valóint /2/ az elvesztett lábak és /3/ a fejé­
re csöpögő nedvesség érzetéből, л mubea юзпскАгош ©lemnek 

motivikus funkciója v«n, amelynek feltárása azonban tux- 

vezet eddigi vizsgálódásaink köretén. A ibü végzetregény- 

jelleg©, a külső cselekméry és и tulajdonképpeni történés 

idővonatkozásai ahhoz vezettek, hogy edui^ csak a "jelen“ 

és "jövő"-iddalkok szerepét vettük* fi«^eleidbe, ha azonban 

a her hug war pünktlich történetét mondatról -mondatra 

bontjuk le idd síkokra, fel kell vennünk «a eddigi kettő 

mellé egy faaxmadik idősíkot is, a "múltat", amely - eite- 

kitnve itt most Olinától és andrere két utitárásétól - 

Andreas emlékeit, a frontra Vs*ió viuszainduiáő előtti 

eseményeket tartalmazza. M®k az emlékek részben otthoni 

pap-barátjára, Paulra, részben eauládjéra, katonai szél-

í

v -.rá-

Plaeche óul seine dtirn gefallen ist • ее
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gálatl idejére, tum у omórészben pedig í.d*anciaorsaágru vo­
natkoznak, л franciaországi emlékek egyetem, három és iéx 

évvei korábban ua iuuiens közeiében folytatott harcok ide­
jén lejátszódó esemény köré asoportosithutók, *düdre«st «*»У

f Г О » tközeiében lezuhanó repülőgép légnyomása kirepiti a 

felé haladó menetosziop bói és furcsa é g-4c é p- 

élmény benrészesiti, m«jd a katona társa által az ar­

céra öntött konyak kai ájulásából magához 

téritve, a tudatos és a öntudatlan lét hátárén, mintegy a 

Ve lóság terén és idején kivür megpillant egy szempárt, egy 

BŐI root, analyst nem tud többé elfelejteni* “bann acurie 

der Leutnant; Weiter, weiter, aufi onu irgend­

einer schnappte mien beim kragen unu wart mich in uie jaaiiu-

strasae hinein, und uie mtrasse zog mich fort, und ich w«r 

wieder eingekienmt in uie aoionne und konnte mich nicht um- 

blicken, nicht einmal umbrickun*,," /p* 34,/ a következő 

falviban megsebesül, ”**an schlug mir plötzlich d c* s Bein 

unter dem Leib weg,,," /р, 34,/ aunek az em­

léknek is három fő mozzanata v<n tehát; /1/ az ájulás ég- 

víziójv , /kV a nő megpillantása és /3/ a rákövetkező inose- 

oesüléa, Andreas álma a von itban tehát ezt a franciaországi 

eseményt idézi, pontsabban az álom első és harmadik eleme 

ennek első, a második eleme pedig ennek h а г ш a dik 

fázisát fokozz^ fel valószerűtlenségig.

Itt kell visszakanyarodnunk .uamberg élőmszerű, civil 

jellegére és franciuságéru. Ahogy a vontbeli álom felfokozott 

emlék, az álomszerű Lemberg felfokozott Amienss itt ismétlő-



- 18 -

dik meg az ottani oilfanatnyi iáéig tartó, Andreust a háború 

valóságából kiszabadító kábulat, és itt a városhoz közei 
esc faluban fog bekövetkezni Andrews halála. a küxsó cse­
lekmény eseményei egyre inkább le térítik Andreust tervezett 

utóéról /Andreas éb két társa végülis dezei'tái/ y az elbe­
szélés ettox a pontjótól kezdve mégis minden öltérée ez 

uticéitól a kezdetben ezzel összefonódott haiáisejtés kö­
zeli beigazólódását jelzi» mert ami a külső cselekmény ok- 

okozati sorában véletlennek mutatkozik» az a szöveg motí­
vumai és emblémái révén a sebesüléssel végződő franciaor­
szági történetnek l'ekiokozott megismétlései

iveikor Andreái» neaidergbe ér» akkor ér véget a mü bel­
ső cselekményej ekkor lesz száméra a határoz tlun Slbuld«- 

bói e^yetisn határozott időpont* vasárnap re^gei 6 éra, 

/".••in dieser ganzen Woche hat faul die gecnauhrmeese. Ich 

wex*de starben, wenn Paul zum Altar tritt, da© ist ganz ge­
wiss» wenn er das ataiieigenet ohne kleesdiener zu beten be­
ginnt.'* //p. 7b./ »в innen kezuve tudja andreas halála he­
lyét is: dtryj. Itt szűnik meg a kisregény legvöbbszdr elő­
forduló motívuma, a "búid" /p. 7, 8°, 9°, io1?, llö, 12% 

l4af lő, i7, 18, 19, 2129 22, 23, 2b, 322, 373, 4o, 41, 43,

<^M ’в», Vi, VE, 7 9 2 , - bo./ bizonyos mértékű báaony-
talaüságra aaár csak a "bőid" motívumokhoz kapcsolódó «ir­
gendwo ** / «irgendwohin«, valamint "irgendwie" stb. további 

megjelenése utal, de ezek a mbtivuinok is eltűnnek a szö­
vegből, amikor Olina és andreas egymási*atalálásában meg­

ismétlődik aasdcaleionti Andrea* számára a Aiuienstti szempár

#
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^bpiiinntáaa/p* Ili./, illetve amikor Qlina és Andreas 

elhatározzák a deaertáláet./p* i2o*/ /"irgendwie"г p. 26, 
9J, lol, jJLlj "Irgendwo/irgendwohin11: p. ?3, 8^, 8, IIй,

16, 17, 222, 93, 2<1Й, 36, 26, 29, 32й, 34, 38, 46, 47, 48,

33, 68, 69, óo, 63, 76, 62, 93, 97, 1QO , lói, io6, 111, 

112, 1x8, 12o./

4*2 Amiens-i emlék, amelynek középpontjában a másod­

perc tizeürészóig feltűnt szempár me^jllantása áll, köz- 

vetetten megjelenik a “múlt!l-idősíkban is. Andrea® «feil­

ten)*-t iszik egy lomdergi kocsmában, »aint ь« fréport- 

ban, mint Cayeux-ben és mint iórizsüan, adói ivás közben 

mindig nála volt /p. 78./ «2 égé az franc iaor szádban és 

«agában Amiena-ben la hiába karanett lány, kJ voA 6V 

“Vidxleiöht ölne liaPt« /p. 42«/ válaszolja nndreagnak 

egy francia poxgr u2 ájuló a színhelyén - Lember&oen а 

neuters# new “eleveníti meg1' <u aaiens-i lányt, de And­

reas megismerkedik a bordély ban üuLiuóval, akiben 

viszontiáthatja a francia nőt, ukiuw* személyében betel­

jesül a remény, “dass sie a francia lány einmal leib­

haft werden könnte“, /p. iio./ a két nó funkeiójáoak azo­

nosulása fokozatosan megy vego«, és еььеп a í oly «matti un 

n«g> szerepük van a motívumoknak és anjbléuákn ó, amelyek 

megidézik és felnagyítják az Amiens-x emfcék minden moz­

zanatát. л bordélyról szél szövegben továbbra is megma­

rad a francia jellegi az épületnek franci&ablakoi Vannak, 

“óié schmalen, hohen x«enster sind mit naden vei sciilossen“ 

/р. 81./, a bejárat* “-лъгёе" /р. 85./, lóvására is tart

■ ■
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az Amiens- i események első fázisa által létrejött időn- 

téren-kivüiiségenk megfelelő állapot, amely kezdetben első­
sorban élomszerüeég, majd itt a békemotivumok /virág,

révén jut kifejezésre, hogy aztán 

egy álomvizióban, amelyben ujr^ megjelennek az említett 

béke-motivumok is, érje el a maximumot: Andreas a francia 

lányra visszatalálva rátalálhat ülinára* "Vielleicht isii es 

ein Traum, dass neunzehnhundert- 

dreiundvierzig ist und dass ich im grauen 

aock der Armee Hitlers hier in einem Hemberger Hordel! 

sitze, vielleicht ist das ein Traum, v i e 1 1 ei c h t 

bin ich im siebzehnten Jahrhundert gebo­
ren oder im achzehnten und ich sitze,im Halen mei­
ner Geliebten, und sie spielt auf dem Cembalio 

nur für mich, alle Musik der Welt nur für 

es ist ein Schloss irgenüwo in Frankreich 

und ich höre Cemballo in einem Halon des achtzehnten 

Jahrhunderts, gespielt von einer, die
Die ganze Wlet gehört mir in diesem 

ich werde die herzen mit einem Fidibus anzünden, 
mit meinem Soldbuch am Kamin werde ich den Fidi-

feucht und kühl kommt es aug dem G a r - 

lange, lange hat sie bei dieser feuenten küiu.e 

am offenen Fenster gesessen und für mich gespielt, mei­

ne Schwester, sie hat so schön gespielt, dass ich
К eunz ehnhunderteinundvierzig• 

Schreckliches Jahrhundert$ weiche seheussiichen Kleider

©kert, zene stb

*

mich • • •

• • •

m i ch liebt • • •

Dämmer • • •

bus anzünden • • •

ten • • •

.n

nicht aufstehen möchte • • •
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werden die Unimex* tragen $ sie werden den Krieg verherr­
lichen ,,," /р. 96-97,/

A valóságból itt Megálmodott jövő lesz, és a vízió­
ként rnegj eienó mult - a Jelen romantikus met maori óz is a és 

“álojsangyaráz^ta” - vélik realitásaié, amelyben wxin« а 

szeretett szerető és / egy ujubb átváltozással/ a iány- 

testvéx*. Ahogyan a lembsrgi szerelje preíigurációja, az 

Amieaa-i pillanat a szubjektum számára megszakadt histó­
riai időben, a valóság terén és idején kívül Jött létre, 

úgy Andreas és 01ina egymáarutalóiéba is csak a háborús 

v-icsá^ képzeletbeli transzformáljlójában történhetett me0. 

As /-miens- i és a lentoergi élmény összemosódásét jelzi a 

sirás -motívum is, Andreas, mig Clina zongorajátékát hall­
gatja, és magát a 18, századba képzeli, sir, /p, 98*/ Utol­
jára három és léi évvel ezelőtt őirt /p* &k*/ vagyis tfrun- 

cÍrországban, az egyesülés teljes, olyan mértékben, amit 
csak u misztika ismer - az Jut kifejezésre 01ina szavaiban, 
Oiina éo Andreas egy és ugyanaz a személy: "ich habe schwö-

niemand etwas zu sogen, abor wenn ich esren müssen
dir sage, so ist es, als ob ich es Kiir selber Swge, und 

ich каш dir nichts vor schweigen, wie icn ш ix* nichts ver­

schweigen koimJ" /p. 99,/, Vcdatiiint a. etiviig szigorúan

«ее

egyperapektivás ею asz élés kétperspektivássá váláeábun 

/р, Xo2, /, a gondol tok állandó párhuzamosaágáoо», a motí­

vumok ismétlődésében az Andre«зга és Olinéra vonatkozó 

szövegben, s végül a sorsok azonosuláséban, гс^ашжхяаок 

ÜtäftXKx előbb gondolatáén /"In dieser Я acht vox* sei —
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я « ю Tod®, in dieser letzten lischt auch för tflieh*» p. 

loö./, nmjű később лг elbeszélés végén a közös báláiban. 

Andre as szereimet vall egy megismételt “lob könnte ohne 

dich nicht mehr leben" /у» Щ./ mondattal, э за a Vviio- 

méa egyszerre szól u frmclánynak és Qlinónuk, aZes 

ölinának, aki a francia lány iaí? л beteljeaodéö pilla­

natéban, taint BTunciuorazágban, megszűnik azonban a va*
rázalati »ßie üeit lebt noch und die .«eit droht sich*' /p.

M**•еле nem menekülhet a valóság elől a szerelembe, 

rá keli ébrednie, hogy háború van; alinát a bordély tuiuj- 

donoanőjével egy tábornok hivatja. Véget év a megiemétlÓ- 

dó franciaorsaági második fázla, éa kezdődik a iuú*w«dik 

megismétlése. de az ismétlés i’eifokozottaé&a még orr« a 

16a i a-hatást joloutó mozzanatra la érvénye© I Amines-nél 

egy hadnagy, Lombargóén pedig egy tábornok 

megbízottjaként ti bordély tulbjdouoőnöje lép lei, aki vi­

szont a mü шо t ivumrend s & erén beiül maga ia megkopj«, azt a 

rangot: «sie müsste einen hohen, geschlossenen kragen tra­

gen" - gondolta Andreas, amikor először lae^lá its ~ einen 

Q © n s r a i s kragen'* /р. 82./ Látható, a megismétlő­
dén és fellő* ozottoég az elbeszélés mimen ölemére vonat­

kozik. Do éppen ez a magiamétiőuóa a végzet beteljesülése* 

i'tZ ismét lédé második fázisban buli almai: cio esek a monda­

tok ; ** deine Jfclnue Andreaeé ist ohne döf ölti, dia utim- 

mo eines fetat Toten.M /p, lob• / "Ich bin vox* jchmerz 

fast tot, todkrank" /р. llo./, és uz ismét­

lődő h >rmadikban már ez: "Vielleicht bin icn schon tot"

112.
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/р* 122,/, hisz tili u bordély lulajdonoenóg ének aiögj eienée* 

tűéi* ia,ga fa haléira Ítélés, amire Andrea© reakciója az élet­

ről való lemondás, «gyérCeXmuen kifejezésre «jut ez а bor­
dély t Ulaj do n о anő j é nek megjelenését követő részben, Andreas 

meg akarja váltani Oiinát. Odaadja őtíözes pénzét, aaikoг 

ez stasa elég, gyűrűjét, а»Un kabátját, untán a zsoldköny-
vét, óráját, pilóvorét, .Bőnek u mi adjűt-odaadósnuk aziiabó- 

xiKua jeien tőség a aég félreértbe tétlenebbé válik, «álkor
eine ii a uú, einAndreas wér m«gét kinóijü* “hier ist 

Bein* können Bia kein leR&che&Doinn gebrau­

chen, ein wunderbares, pruchtvo ju.es lienochenbein 

ein Bein, von einem fast unschuldigen 

Menschen* Bleibt noch ein neat'?и /р. 113*/ "ü* ruft d<us 

ganz sachlich, ohne krregong und 

hat Immer noch Hinab himd in der ne inen," /p. 113,/
Az értékek átadása, « ruhák levelét.© után a test le­

ve tése következik, kezdve a kézen é© a lábon,
A hangsúly nz utóbbira esik, mert a lábnak a t.otlVikUö 

funkciója fontoéubb, visszautal az «uinei-i lábsebesülésre 

/p. 34*/ éö u Vonatbuli íilöö lábnólküáiség-érzetéee /p* 37/ 

/А kéz motívuma Itt bukkan föl először, és esak az Andreas 

és Clina halóiét leirá zérórészben tűiéiguk viszont,/ A se­

besülés, az ug' 6ez álom viuzont u íáfcryj-i halálnak, a fcl- 

fokosot t öegisasétlódéo utolsó fázisának ülőképe« idézzük 

újra az álom legfontosabb részét; "ar sitzt irgendwo auf

see

• ♦ •

einer nassen, sehr kelten lerui uhu a t kwin« Beine mehr,
und der Himmel über dieser Abaneabsolut keine Beine

#
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ist schwurz und schwer, und dieser Himmel senkt sich lang­
sam auf di® Iben® herab «•• und er kann nicht schreien ...

und dann falit Иш pxötz- 

lich etwas sehr halte® und nasses auf den hopl 
wacht und sieht sofort ... dass ein iropfen aus der Plü­
sche auf sein© iitim gefallen ist“, /p. 37./ A 3tryj-l 
halál leírásában, amelyben végül is metszi egymást a jelen, 

jövő és múlt idősík, visszatérnek a iáb-motivumon kivüi a 

többi motívumok iss “ ... und meine deine...meine arme, bin 

ich denn nur noch hopf.•.ist denn niemand da«••ich liege 

auf dieser nackten dtrasse, auf mein r árust liegt das Ge­
wicht der eit so sehr, dass ich keine «orte finde, zu be­
ten. •• • er spürt etwas reucntes über seine langen laufen • 

in diesem fahlen ашишег 

Hand über seinem hopf 

von ihren ilanden auf* sein gesicht tropft
/undress és Olina szerelme, amely végül csak egy trän 

cendentális világban, a haléi által tlejesülhet ki, mé­
lyebb vallásos-misztikus érteimet nyer* a szerelem úgy je­
lenik meg itt, mint az ember legfelsőbb rendeltetése, 

mint a végső dolgok legfontosabbika, mint szeretet - erre 

utal többek között a «Geliebte - dchwester“ átváltozás, 

erre a gyűlölet elutasítása a megsejtett halál előtti na­
pokban /p. 66-69./, erre andreas gondolata* “Ich musste, 
musste hierherkommen in dieses Leatberger worden, um zu 

erfahren, dass es eine Liebe gibt ohne Begehren 

118,/ a szerelmének ez az átváltozása emeli ki .uidreaef

wo soll dort ein Mensch sain *. •

er er­

sieht er nun, dass aiihast •• #•1

herunterhangt und dass biut 

" /p. ilW
• «.

Mt

“ -p.. « .
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/és Oiinát/ társai közül, akikkel együtt, hal meg és akikkel 

nemcsak utolsó útja közös, hanem halálba torkoló sorsa is: 

mindhármuk számára lehetetlenné tetoe a háború a tiszta sze 

reimet - Willi asért siet vissz« a frontra, mert otthon fe­

lesége megcsalta egy orosz hadofigollyal, s tudja, hogy meg­
fog halni. /p. 86./ Másik társuk, a szőke férfi /der Blon­

de/ a fronton kényszerült homoszékazuália kapcsolatba, в 

most visszatérve tudja, hogy meg fog haini. /p. 86./ д bor­

délyban töltött éjszaka Willi és társa számára részleges 

és átmeneti megoldás, a háborút és saját problémájukat fe­

ledtető testi kapcsolat. Andreas és 01ina halálos szereéme 

azonban nem a valóság előli menekülés egyik formája. Csak 

a motivum-sik figyelmen kívül hagyása vezetaet erre az ered 

menyre. A halál isőpontját, a regény tulajdonképpeni tör­

ténetének lefolyását, meghatározd "belső cselekmény" lezá­
rulását, annak mikéntjét, pontosabban "mikorját" & kisre­

gény motivumrendezerében két elem determinálj: «z £mines-i 

szerelem-é Jöény, és Paul, a pap-barát heguaii miséjének ide 

pontja. Ancireus és Üiina halála három és fél év 

vei a franciaországi sebesülés után és három és 

fél nappal az indulás után /ez is időbeli fokozás/ 

reggel hat órakor , amikor haul a lépcsőimét kez­
di, már nem a végzet beteljes-dése, hanem leiadöt, vállalt 

küldetés, áldozati cselekvés véghezvitele: mise} Andreas ha 

lála emblematikus sikon misztikus egyesülés az Istennel és 

a keresztáldozat megismétlése a háborús világ bűneiért.
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<E>A második itt elemzendő regény hőse Hans tíchnler, & 

clown. Története a mugáramaradás története, a regény cse­
lekménye a ciown három és fél órás, utolsó és sikertelen 

kísérlete a halálos magányból való kitörésre*
A regény felépitése ?.átszóiag nélkülöz minden ren­

dező elvet, Hans Schnier bonni tartózkodásának elbeszélé­
sét a felmerült emlékképek minduntalan megszakítják.

Az első emlékek a második világháború utolsó napjai­
ból valók, a “jüdische Yankees" £р. 29./ már csak néhány 

kilométerre vannak Bonntól, amikor az lakóikban még mindig 

fasiszta dalokat énekelnek, Hans büntetésből tankcsapdát 
ás, tiz éves öccse, Leo "Werwolf"-ként páncélöklökkel 
gyakorlatozik társaival az elhagyott teniszpályákon, Hen­
riettet, a nővért pedig « család a légvédelemhez küldi, 

ahonnét többé nem tér vissza* később mégis úgy tűnik, 

mintha ezeket az eseményeket csak Hans élte volna át, a 

többiek számára az élet - mintha mi sem történet volna, - 

meg у tovább. Az egyre inkább idegennek érzett családdal 
a teljes szakítás akkor következik be, amikor gchnier 

anyukönyvvezetőtől jóvá nem hagyott, paptól raeg nem ál­
dott házasságra lép Maidé herkummai, egy kiskereskedő 

érettségi előtt álló leányával. Kölvbe utaznak, ajirie dol- 

go ik, Hans pedig gyakorol, hivatásos komikusnak készül. 

Aztán következnek az első fellépések, kezdődik a szállo­
dákban folytatott vándoréiat, в az egyre előkelőbb hote­
lek a clown pályafutásának egyre emelkedő ivet is jelzik, 

mígnem Hannoverben Marie a vele kapcsolatban álló katoli-
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kusok köre /"Kreis fortschrittlicher Katholiker" p. 22./ 

nyomására lehagyja Hans Schniert, és feleségül megy ьйр£- 

raerhez, л clown, aki 3oramex*wild preiátus, a megmentő 

hadjárat szeliend vezésre szerint "só monogam wie ein 

Hael" /р, 159./, nem tudja elviselni Í4xie eltávozását, 

inni kezd, igy fellépései nem sikerülnek, pénze elfogy, és 

az utá&sé bochuml szereplése után, amelynek rosán elesik 

és a térdén megsérül, visszatér Somba., hog^ visszasze­
rezze Marie-t. Lakáséra érve sorra féltiivje telefonon a 

katolikus kör* tagjait, hogy Maxié után érdeklődjék) felhív­
ja Fredebeult, a «»Links-Zyniker'»-t, aki "ein opportunis­
tischer Schwätzer, der um jeden Preis Karriere machen will" 

/, s akivel nem siKorül beszélnie, miért éppen vidéken/Р*
toboroz - a CDU-nak) felhívja Kinkéit, a kör "fejét", ciki 
"einer unserer fähigsten Sozialpolitiker" /р. /, aKinek
zseniális elmélete szerint "bis fünfhundert im Monat geht
ganz gut, aber zwischen fünfhundert und dreitausend Uaö 

nackte ülend" /p. 24./) s végül felhívja őt bowmerwild, 
у Mario—t ’«megmentő hadjárat“ szellemi vezére, oki közli; 

Marie és Züpfner Kómában van, nászút on. schaler n«m lát» ki­

vezető utat helyzetéből, ügynöke nem engedi fellépni egy 

ideig, ő pedig nem akar behódolni sem a családnak, sem az 

egyházi) к, nem ak-r szerepet vállalni a közéletben és nem 

akar átköltözni Kelet-Hémetországba, a clown visszamegy a 

pályaudvarra, ahová a regény elején megérkezett, és újra 

felkent maszkjában gitározva koldulni kezd,
A clown itt elmondott története a felelevenedett em-
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lékképűkből rajzolódik ki, az egyes emiékképek pontos idő­

rendje azonban nem állapítható meg, u történés csupán kü­

lönböző idősíkokra vetíthető kit hogyan élt duns -chnler 

otthon, & szénbényt,tulajdonos protestáns csaiáooun - ezt 

nevezzük & továbbiakban & regény első idősíkjának, a rég­

múltat} hogyan vesztette ül hat évi e^yüttiét után aturie-t, 

- ez e második idősík, a közelmúlt* hogyan kisárii meg vis» 

szuszerezni ót - ez a harmadik eik, a "jelen“} a negyedik 

idősíkot a clown iátOJBaásui képezik, a megVurósultUuk kép­

zelt jövő. _a <. négy sifce egyuiésb-csúszik az elbeszélés fo­

lyásán, &z első, & második és a negyedik a harmadikba, né­

ha szétválaszthat tlenül, a cio*n számár- az idő egyetem, 

kiterjedés nélküli egység, -melyben mégis benne van min­

der megélt pillanat, aa élűt számára már szinte cs-k a gon­

dolatok mozgása* nem cselekvés, h-reu emlékezés, h-ns 

gchnier jelen-léte nem siás, mint u műit pill an utalnak áll- 

l-ndó jelenléte, gz a r og én уszürkezet nemcsak -z emlékezés 

mechanizmusának lelel meg, hanem ellensúlyozza az idősíkok 

egyuiáab-esuszáa- /XtíőL —z idő kontinuitásának a hagyományom 

lineáris és időmegiZttkitéaos elbeszélő se<óuuol Ail'ejezett 

tagadásét, azt c szokásos szemléletet, amely egy-egy lénye­

gesnek /történelminek/ kinevezett időponttal hezárj-, s 

ezzel bizonyos mértékig a feledésbe it-ija a történés /tör­

ténelem/ egy részét, amely szemlélet által az ioo szétesik, 

és korábbra is emlékezés rőlöelégéssé

В '•

VájLJLK*

A műit képei és - jövfi viziói ikurie elvesztése és a 

röviddel ezután bekövetkező művészi Összeomlás után 

n.K

A,
■*

nyomui-
a jelenbe. Szükségszerű, hogy ez az «lvesztés leiidézi
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a régmúltat, és szükségszerű az is, hogy murié elvesztése 

végül a ciowu művészi ö ngyilkosségához vezet. & szükség­
szerűség egyrészt epikus sikon, a regény történetének 

idő Struktur újában, másrészt a tuotivumok sikján, a motivu- 

шок struktúrája résen mutatkozik meg.
Hums ocimier szembekerül Henriettet halálba küldő 

családjával, és ennek a szemoenáiiásnak a kilejezése lesz 

a ciown művészete, ameiy » marie-val való együttélés ioe — 

jén twiu-seaik ki. az a hivatás tenát a történet sikján 

ellenállás a családdal és az általa képviselt társadalmi 
réteggel szemben, a motívumok síkján pedig a esaiáddai 
mindig is szembenálló iienrieute magatartásáaxk megismét­
lésének bizonyul. Henriette rendelkezett egy misztikus 

tulajaonaóggal, amely a környezetétől megkülönböztette, 
kiemelte: ébren tuciOvt a semmiben lenni. » ich bin
dann plötzlich ganz leer und doch wie betrunken"
/p. lab./, magyarázza Hansnak ezt az érzést nővére, a 

művészet a clown számára, aki mozdulatlan arccal és üres 

szemekkel mutatja be produkcióját, ennek az állapotnak 

a m gasobb fokon való megismétlése, tudatosan kiváltott 

elszeméiyteienedéí.,, üressé váiós. a ciown-iét kiemeli az 

ént a jelenből az időtlenségbe, a valóságból a semmibe, 
miközben a clown numera - "eine verzweifelt© x^öite, mit 

der ich mich zur Liax*i on ette machte" /р. 13./, ‘mondja 

róla 3chűier - epévé keseredik a néző szájában.

Hans Schniar száméra ez az egyedül elviselhető lét­
forma, a marionett által is jelképezett »aktiv elidegene­
dés", amelyet csak a szerelem humanitása képes megmenteni

• • •
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att/1, hogy át ne csapjon a teljes elidegenedésbe: a megsem­
misülésbe* az üressé vált szemek Marié szemébe mélyedve 

nyerik vissza élő fényüket, a mozdulatlanná merevedett, ide­
genné vélt, szinte halott arc Marié szemének tükrében tor­
zul újra emberivé* "Ich ging immer, wenn ich vom Train ig 

kam, ganz n h ал Marie heran, bis ich mich in ihren Augen 

sah: winzig, ein bischen verzerrt, doch erkennbar: das war 

ich, und war doch derselbe, vor dem ich im Mpiegoi angst 
hatte." /p. 175./

A térdreeséssel bekövetkező művészi bukás az alkohol 
következményeként mutatkozik a regény elején/ ein Clown, 
der ans Daufen kommt, steigt rascher ab, als ein betrunke­
ner Dachdecker stürzt" /p* 13./, az iszákosság epikus sikon 

a Marie elutazása feletti bánat azokványos szeszbe fojtása, 

a motívumok síkján azonban több ennél: kísérlet arra, hogy 

a Marié távozása után lehetetlenné váló clown-lét helyett 

az ital segítségével érje el Hans öchnier azt az állapotot, 

amely az egyetem kiút a jelenbe nyomuló múlt eiviseiehetet- 

len szorítást alól,- Henriette semmibe révedését. /V, ö. p. 

126./

Tartós megoldást azonbm esaM Marie visszatérése je­
lentene. Hms Dehnier Marie visszaszex*zésére irányuló ej.ső 

kisérlete azonban kudarcot vall, mire végleg feradja a har­
cot. A történet okozati összefüggéseiből neui következik 

szükségszerűen a kudarc beismerését jelentő utolsó jelent, 

Hans Schnier viasszatérése a pályaudvar lépcsőire. Ahhoz, 

hogy a mü befejezésének jelenetését megértsük, e mii esetében 

is a regény különböző idősíkjaiban fellépő szereplők moti-
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vikus funkcióját keli. megállapítanunk.
Az első idősíkban fellépő alakok közűi, a Henriette és 

Georg között meglévő kapcsolat a legfontosabb az interpre­
táció szempontjából, Henriettet Gchnitzlernek, «z akkor 

náluk lakó Írónak, az ifjúsági mozgalmak lelkes 

támogatójának rábeszélésére Hans anyja a légvédelemhez 

küldi, a lány haláláról a család csak a hivatalos jelenté­
sekből értesül. De szemük láttára hal meg Georg, aki Her­
bert JWlick fasiszta ifjúsági vezető irányításával 
páncérököliel gyakorlatozik, s egy hioás mozdulat következ­
tében felrobbantja önmagát. Hans számára aeorg halála 

Henriette senki nem látta halálát jelenti - ezt, mutatják 

a motívumok: " Ich höre Herbert kalick schreien:“wicht 

so, nicht so**-; höre die axpiosion 

“Du wirst es einmal besser machen
“ emlékezik a clown, 

“ mondja Hans Gchnier 

anyja az esettel kapcsolatban Leónukj az anya későbo elő­
adásokat tart a német ifjúság bűnbánót ár ól “immer noch mit 

ihrer sanften, harmlosen Stimme, mit der sie Henriette 

wahrscheinlich zum abschied gesagt hat: «Mache gut, aind.« 

/p. 36, és 37./, Henriette lement és meghalt, - igy válik 

tulajdonképpemi gyilkosává Schnitzler és uerbert Haliex, 

az előbbi elküldésében, az utóbbi Georg halálában volt

• • •

• • •

bűnös.
A második idősík történésének lényege: marie elhagyja 

Hunsot. A felelevenített emlékek szerint oommerwild és 

Züpfner beszélik rá Marie-t, hogy utazzon el abból a hanno­

veri szállodából, ahol a clownnal lakott. A mü motivumstruk- 

turájában azonban sotnmerwlldnek és Züpfneroek azonos funk-
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ciója van Schnitzierrei és Kalickkal, Vagyis exteKintve a 

történettől azt is mondhatnánk, hogy i,*arie-t Schnitzler és 

Kalick beszélte rá az elutazásra - vagy másképp megfogal­

mazva: Marie szerepe a regény történetében azonossá válik 

Henriette szerepével.

Züpí'ner és kalick a történésben is hasonló funkciót 

tölt be: mindketten a clown számára tragikus események 

közvetlen kiváltói. Motivikus kupcsolatottközöttüK első­

sorban keresztnevük teremt: egyiket Heribert пек, 

a másikat Herbert nek hívják. A nevek hasonlóságának 

éppen akkor lesz szerepe, amikor a clown sejti mái*, no^y 

Marie el akarja hagyni, az tuolsó beszélgetés uiakaimáVcU. 

Marie a oommex'wiid és Heribert nevet említi, amire igy emlék­

szik vissza Hans: "Ich hatte nicht gewusst, dass Züpfner mit 

Vornamen Heribert hiess." /p. 94./ További kapcsolatot te­

remt Züpfner és Kaliek között a tettiegesség motívuma: a 

második idősíkban a cíovm egy Kallóktól kezdeményezett ki- 

békülési látogatás alak almával - a motivumstx*ukturát értel­

mezve »integy Henriette nevében vett elégtételként /poharát, 

mint egykor Henriette a kártyát /p. 126./ a kandalló tűzése 

vágja/ - vendéglátóját hirtelen felpofozz a /p. 

226./, a harmadik idősíkban pedig Hans schnier többször el­

képzeli, hogy Züpfnert és kaliCKot megpofozza,

117./ 153

Schnitzler, az iró és Sommerwild preiátus a történésben

megöli /p. 36 23o., 231., 245./•» •»

ugyancsak hasonló funkciót tölt be: mindketten szellemi irá­
nyítók. Az előbbit "Heuchler"-nek /p. 42./, az utóbbit 

"pfaffií. eher Heuchler "-nek nevezi a clown. Schnitzler megje-
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lenik a második idősíkban is: Hannoverben mint az egyházzal 

szorosabb kapcsolatban álló ember, a szálloda előtt, anely- 

ben egy katolikus ülés résztvevői laknak, az elutazó k- 

nak segédkezik /p. 96./ - ebben az időben utazik 

el korié Züpfnerhez /p. 96./. Az első és negyedik idősík­

ban megjelenő motívumok révén később Hehnitzier és Hüpfner 

között is kapcsolta jön létre. Az iró ezekkel a szavakkal 

bírta rá Hans anyját Henriette leküldésére: "In dieser 

Stunde, gnädige Frau, müssen wir einfach Zusammenhalten, 

zusammenstehen, zusammen leiden", /p. 42./. a ciwon láto­

másában Züpfner beszédet mond az Ifjúsági szövet­

ség előtt: "Zusammenhalten, zusanmenstehen, zusammen 

leiden" /p. 165./.

A Henriette és Marie elvesztését előidézők aZonosurá- 

sa után végül azonosul maga _.z elvesztés is, marié eluta­

zása Henriette elutazásával, s ennek szükségszerű következ­

ménye a marié-ért meghirdetett harc feladása: -arie épp úgy 

nem érkezhet vissza, mint Henriette, aki heverkusermél meg­

halt. az elbeszélésben a motivum-sik közvetlenül megjelenik 

a epikai síkban, Vagyis megbontja annak logikai rendjét, 

a motívumok nemcsak magyarázzák, hanem meg is határozzák 

az események további folyását. Hans Schnier Henriette ha­

lálhírének megérkezésekor /első idősik/ érezte először, 

hogy milyen borzalmasak azok a tárgxak, amelyeket Valaki 

hátrahagy, "wenn er weggeht oder stirbt" /р. 27а./, 

és elégette Henriette minden holmiját. Később /harmadik 

idősik/ Marié hátrahagyott szekrénye előtt gondolja: sie 

hätte "den ganzen bchrank mithehmen und verbrennen sollen"
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/р. 279*/ A kötőszók elvesztik logikai tartalmukat, elégetni 

vagy elvinni, elmegy é s meghal lenne a történet síkján 

a helyes. A Marie és Henriette közötti kapcsolat /a henri- 

ette-clown kapcsolat függvényében/ az elbeszélés folyamán 

már eddig is több esetben nyilvánvalóvá vált. Hane akkor is­

merkedik meg M&rie-val, «mikor órákig elnézi a lányokat 

“VöikerbeUL“-ozni /p. 49. f./, ahelyett hogy a többi fiú­

val játszott volna "im lahmen des "Lasst sie Fussball spie­

len, damit sie nicht an Mädchen denken“". /p.liB*/ 

Vagy: a Marie-val eltöltött első éjszaka után úgy 

néznek H^nsra az emberek, mint szülei Henriette -re 

/p. 68. f., 126./ és mint később a szállodai szobákban a 

belépő pincérek és szobalányok, amikor Marie-Val órákig 

tartó “Mensch-argere-dich«nieht"-et játszanak /p. 126./.

De itt а 279. oldalon éri el az elbeszélés azt a pontod, 

ahol befejeződik annak a motivum-strukturának a kiépülése, 

amelyben lenre itt e-nek és marie-nak azonos funkciója Van - 

ekkor jut a ciowraiak először eszébe: "Ich könnte mir eine 

leere apfeisinenkiste besorgen, mich vor den Bahnhof set­

zen, Guitarre spielen und die Mauretanische Litanei a zsi­

dó Máriámhoz, Máriához szóló magasztaló könyörgés singen"

/р. 281./

A regény kezdetén Hans Behnier megérkezik Bonnba, dél­
után hat óra körül, mindössze egy márkával ^ zsebében, по^у 

visszakapja Marie-t és pénzt szerezzen. Vagy legalább pénzt 
szerezzen? A Marié-ért folyó harc összekapcsolódik a létért 

folyó harccal} ez a gondolat a lehető legegyszerűbben és 

legegyértelműbben jut kifejezésre abban a tényben, hogy
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Htms fichnier <* hanaadik idősíkban lényegében nem tesz 

mást, mint / miközben elfogyaszt minden otthon találgató 

élelmet/ Marie-éx*t és p énzért telefonál. Pénzszerzési 

kisérletei azonban éppúgy nem járhatnak eredménnyle, mint 

Marié-ért való küzdelme, mivel anyagi helyzete csak annak 

az állapotnak a kifejezője, amelybe *«..xie elutazásának 

következtében jutott, azt igazolja apjával folytatott oe- 

szélgetése, aki - eltekintve Hans öchnier szomszéunőjének, 

Frau drebselnek epizodikus fellépésétől - a regénynek a 

harmadik idősikban megjelen 6 egyetem szereplője. Csak

tőle várhatna a clown rendszeres anyagi támogatást, annak

ellenére, hogy a ciownt csdLádja kitagadta

"Seit dem lód meiner Schwester Henriette exisiteren 

meine filtern für mich nicht mehr <SLs solche." /p. 28./ fiz 

az első mondat, amely Hans Scíiniex’nek szüleivel való vi­

szonyára dérit fényt,az én-elbeszélés folyamán, s az itt 

megütött hang alaphangja m~rad a szülőkre vonatkozó ré­

szeknek. Az első megnyilatkozásban teljes elutasítás jut 

kifejezésre, a későbbiek során azonban fokozatosan felismer­

hető, hogy az elutasítás elsősorban az ^nyánck szól. лz 

anya embertelen, vétkes osotbaságával szemben az apa os­

tobasága cs<Jc tehetetlenségében nyilvánul meg, amely a 

tragédiának nem oka, csak lehetővé tétele. Csak Sanyiban 

bűnös, amennyiben nem tett semmit, illetve nem tett eleget 

- az anyához, Schnitzlerhez, Kalickhoz képest szinte ár­

tatlan. És megvan az 6 vestéeséglisátja is, Henrietté mel­

lett a katolikus vallásra áttért leój neó, aki Henriettére, 

basenijbt,ssámáx*apa számára azt a funkciót tölti bem amit
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a down számára Marie. a funkcióbeli azonosság kifejezésre 

jut abban is, hogy a Clown lakására a második idősíkban 

Leo - mint a lakás egyetlen látogatója - Marie-val együtt 
érkezik meg /p. 169./, és abban, hogy Leo kerezstapja, te­
hát a protestáns családtól v-ió elszakadás törvényesitöje 

Marie törvényes férje, Lüpmei»* /p« 28./
igy bizonyos közös sors vezeti tehát az apát liánéhoz, 

aki látogatóját ridegen logadja. De ez a ridegség rövid 

időre feloldódik, és épp abban a pillanatban, úrikor H&ns- 

ban is tudatosul a sors-azonosság, hogy aztán tudatosulhass 

son a kettőjük kfcözötti elválasztó különbség is. Apja semmit­
mondó gazdasági W-nyilatkozatai a modern pantomim teievi- 

ziós formájának tűnnek, a bensőt takaró sima arc a clown 

maszkjára emlékeztet: “wenn ich dich im Lernsehen sah, habe 

ich gedacht, du wärst ein grossartiger Schauspieler. gogar 

ein bisochen Clown" /p« 178«/ - mondja apjának úans. a két 

ciown - az apa és a liu - között azonban túl n-gy, áthi­
dalhatatlan a távolság: az egyiket úgy kényszeritették és 

kényszerítik szerepébe, a másiknak ez a hivatása. Mi külön* 

bözteti meg a italálkozásokat a hivatástól? HcUs cchnier 

szerint a "Feierabend", "Alle wissen, WuS Feierabend ist, 

vom hochbezahlten manner bis zum einiacnsoen Arbeiter” /p« 

121./, de nem szabadna tudni azokhak, akiknek nem xogialko- 

zásuk, hanem hivatásuk van, igy - mint krisztusnak /p. 12b./

- a művésznek sem. Q is elxelejtneti ugyan pillanatokra 

művészvoltát, de csak pillanatokra, egy egész este, három­
négy hét szabadság elképzelhetetlen, - öngyilKosság, /p. 221.
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A clown nem dönthet, egyetlen létformája a ciown- 

lét, nem fogadhatja ei sem apjának, sem menedzserének., 
Zohnerernek uz átmeneti visszavonulásra vonatkozó aján­

latát, amely öngyilkosság lenne számára, mint ahogy a 

bochumi térdsérüléséé térdreesés is a halálhoz vezető 

ut első fázisa: “Ich lag auf dem Sett in einem Zustand, 
den ich mir manchmal für das aide meiner fege erhoffe: 

betrunken und wie in der dosse"
/p. 15./ - emlékszik vissza a clown az utolsó fellépés 

utáni órákra, és álmában a bukásnak, mint a tetőfedő zu­
hanásának, tényleges halál lesz a következménye. “Ich 

schlief grossartig, tief und mit Traumen, in denen der 

schwere Bühnenvorhang als ein weiches, dickes beichentueh 

über mich fiel wie eine dunkle Wohltat“ /p. 15./.
Mnes döntésre lehetőség, a művészet feladása épp­

úgy napjai végét jelenti, mint a maszk ujr^felvétele 

utolsó fellépése uténs a lehulló függönyből halotti le­
pel lett - az uj maszkból halotti maszk lesz: a clown 

müvéaaete az az eliüegenülés, amely a szerelem megmentő- 

erejű humanitása nélkül átcsap a teljes eiidegenüiésbe: 
a megsemmisülésbe. A clown utolsó márkáját is az utcára 

dobja, és felkeni maszkját, Sz az ismétlés már “Selbst­
mord" /р. 2öo./, mint ahogy az volt egy Marie-Га emlékez­
tető zenedarab ismételt meghallgatása is: “Ica fühlte 

mich, als läge ich besoffen und stinkend in uei* uosse“ /p. 

25o./ A clown a tükörbe néz: “jos War das aesicht eines 

Selbstmörders, und als ich vOifing, mich zu schminken,
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war mein Gesicht das Gesicht eines loten" /p. 27h./ "Has 

war kein Clown mehr, j ein Toter, der einen Toten 

spielte" /p. 27b./ A halott voltára utaló mondatok vé*

gül egy hüléivizióba torkollanék:. A clown elképzeli, 

hogyan logudrnk halálát, ha most meghalna, dirJa előtt 

Ielvonultatja anyját, apját, aommerwileiét, Marie-t stb.

A felvonulás víziója megismétlósik az elbeszélés legvé­

gén. az anya, apa, dommerwild, kaira stb. most azonban 

nem Hans dehnier sirj«., hanem a pályaudvar lépcsőjén gi­

tározó clown előtt halad el. Halál Vagy "fellépés" az 

állomás előtt - egy és ugyanaz; Hans beszáll a Hitbe, ki- 

meg у az utcára és leíil az állomás alulról számított har­

madik lépcsőjére.

A regény befejezése összecseng kezdetével, a mü végén 

újra felbukkannak az első fejezetben megjelent motívumok,

Is megismétlődik a szinhely is ; Hans dchnier története a 

a bonni pályaudvarra való megérkezéssel 

indul, s a pályaudvarra Való viaszai ndulás- 

sal érkezik végéhez, a kör bezárux, érkezés és indulás - 

mint a clown egyik számában - felcserélődött, bekövetkezik 

az a művészi öngyilkosság, amely magával aZ öngyilkosság 

gal egyenlő.

A befejezés mégsem interpretálhy. tó egyértelműen igyj 

mivel a clown mg a mondja ex a történetet, az elbeszél­

tek az elbeszélőre visszahatnak, s az én-elbeszélés a be­

fejezésnél végleg eléri azt a fokot, ahol minden valószinüt- 

lenné válik, ahol nem leht töobé megkülönböztetni az első
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három idősikot a negyediktől, mert nem lehet már tudni, 

hogy a megtörténtnek vélt vajon nem csupán eiképzelt-e, és 

ami látomásnak tűnik az olvasó számára, az nem Valóság-© 

az elbeszélőnek? A clown menthetetlennek bizonyul, arcá­
nak kifejezéstelenné válásával, szemének kiüresedésével 
mindinkább elveszti önmagát és ezzel párhuzamosan a való­
sággal való kapcsolatát is. azt fejezi ki a ciowm egyik 

utolsó, meg nem valósított pantomim-elképzelése is, amely 

Hans dchniex*nek még az állomás lépcsőin állva eszébe jut: 

"dohon lange denke ich an eine Schlüsselpantomime: Ich 

denke an ein ganzes Bündel von ochlüssem aus mis, die 

wahrend der hummer dahinschmelzen. " /p. 2o./ drmek a szám­
nak a ter^e a regény végén ismét felmerül, a clown elképzeli, 

hogyan lehetne kivitelezni: egy kis hordozható jégszekrény­
ben elkészíthetők lennének a számhoz szükséges jégkulcsok.
De elveti a szám ötletét, s a miért elveti, az megmagya­
rázza a pantomim, a kulcsok előadásának a motívumok sík­
ján feltárható jelképes érteimét, "er war zu kompliziert, 

machte mich von zu vielen Hequisiten und von technischen 

Zufällen abhängig, und wenn irgendein Bühnenarbeiter im 

Krieg einmal von einem Ehe inlander betro­
gen worden war, würde er die Kühltruhe öffnen und mir die 

Schau unmöglich machen." /p. 28g./
ggy színpadi munkás, akit egy b a r j. i n i csapott 

he a hadsereg nél, és aki ezért minden berlini 

művészt személyes ellenségének tart, fellépésüknél 

rövidzárlatét idéz elő stb., az elbeszélés más helyén 

fordul elő: akkor, amikor Hans Schnier magyarázatot akart 

találni egy osnabrücki vasutas viselkedésére, aki megtaga-

í
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dott winden felvilágosítást arról a kisfiúról, akit a 

clown a szálloda ablakából látott, a kisfiú, zuaogó eső­

ben a pályaudvar felé tartott, különös, Henriettére emlékez- 

tető arckifejezéssel. Hans elmeséli a látottakat ^urie-nak, 

aki az egészet csak képzelődésnek tartja. Hans be akarja 

bizonyítani, hogy arait elmondott, valóban megtörtént, le­

viszi az állomásra Mario-t, ott azonban már nem találj^ 

meg a fiút, pár perccel előbb ment el egy személyvonat.

A perronra vezető kijáratnál álló vasutastól érdeklődnek, 

de az egy "Sind Sie Hheinlander?" kérdés után nem ad fel­

világosítást. "gr hatte sicher mit einem Rheinländer 

schlechte Erfahrungen geraucht, wahrscheinlich beim ^.JLiitur" 

/p. 146./ véli Hans, s később már (inga sem biztos abban, 

hogy milyen természetű volt élménye : "Ich hatte nicht sc 

schwören können, ob ich den Jungen in Osnabrück gesehen 

hatte" /p. 235./. Az egyeteln ember, aki eidőntheote vol­

na Hans és Marie vitáját, aki el tudta volna választani a 

látomást a megtörténttől, nem akarja vállalni ezt a kulcs­

szerepet, mert a háborúban egyes emberektől rossz tapasz­

talatokat szerzett, mint az a színpadi munkás, aki kinyit­

ná a hordozható jégszekrény ajtaját, hogy megakadályozza 

a kulcsok megfagyósát.

A kulcs a felnyitás, a bejutás eszköze, a megiseréséj 

a kulcs, amely felpattintja a zárakat, a megbizonyosodás 

eszköze, de a kulcsok nem léteznek vagy elolvadnak, és 

zárva marad az, aminek fel keileot volna tárulnia, kivüi 

marad az, akinek be kellett volna jutnia; a clown előtt
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bezárul ^ valóság, a pillanatokat őrzi ugyan az emlékezet, 
jelen varrnak mindig, de valóságértékük - és ennek függvé­
nye a clown magatartásának jogosultsága is - nem töob, 

mint az elképzetl pillanatoké, nincs különbség u most el­
képzeli és az egykor megtörtént között, a most történő 

és az egykor elképzelt között - nincs kritérium, kuics, 

amivel c tényleges, a clown emlékezetétől függetlenül is 

létezőt el lehetne választani a képzelettől, a csak a 

clown tudatában létezőtől: "Manchmal weiss ich nicht, db 

das, was ich handgreiflich realistisch erlebt habe, wahr 

ist, oder das, was ich wirklich erlebe. Ich werfe die uin- 

ge durchsirmnuer. 
erinnere, ist keine Garantie

az elbeszélés folyamán egyre sokasodnak az elképzelt 

pillanatok, és valószerűtlenné válnak azok, amelyeket. edugi 
Valóságnak kellett elfogadni /p. 167, 219, 22o, adó sto./, 

és ezek után nem lehet tudni már, hogy a regény utolsó sza­
kaszt az "as war noch nicht halb zehn, als ich im Aufzug 

runterfuhr" /p. 3ol./ mondatból kezdve melyik iaosiKOan 

játszódik le, a harmadikban-e vagy a negyedikben, Valóság- 

e mindez, v«gy csak látomás - a részletek nem bizonyitnak 

semmit!

dass ich mich der Details so genau 

" /р. 235./
• • •

• • •

A befejezés kettős: a regény szerkezetét ábrázoló 

görbe egyrészt kört mutatna, amennyiben Hans ócimier tör­
ténete a htrffltsik idősíkban a bonni pályaudvarról indulva 

ugyanott ér véget, másrészt spirálist, amennyiben c. to­

vábbra is meglévő térbeli azonosság mellet^ idősikbeli kii-
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lönbség mutatkozik: a kétségbeesés a ciownt visszaviszi 

a pályaudvarra, de a befejezést a harmadikból a negyedik 

idősikba emeli a magára maradt elbeszélő eüilékezettartui- 

mának irreálissá válása. "Als Ordinate «illáin ist sié 

die Verzweiflung wertlos, erét mit der Abszisse Verant­
wortung erhält sie Wert" vallja Heinrich Böli egyik esszé­

ig4»jében. Aroegoldás ha még logikusan következnék is l.z előz­

mény ékből, nem egyértelmű tagadás, az iró a tapa« talut 

ellenére is élő hit erejével / bár az a hit egy kétségből 
táplálkozik: objekkiv-e az a tapasztalat/ szétszakítja а 

bezáruló kört, ahol a kezdet és a vég 9nmoguk^t megszüntet­

ve egymásbaéme: a regény potitiv hangja Strüder, a kegye­

lemkenyérre juttatott szerzetes által idézett, a regény
által eredeti keresztény tartalmától megfosztott apostoli©
szavak, «.Amelyeket Pál, az Uj testamentum misztikusa idé­
zett a rómabeli pogányokhoz, az kehiekben nines Clowns 

mottója: "Die werden es sehen, denen von Ihm noch nichts 

verkündet ward, und die verstehen, die noch nients ver­
nommen haben".
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"Érzékeny művész létemre van érzékem az ismétlés 

esztétikájához" L" 

ich ein Organ für die Ae s the tik der Wiederholung« /p.
- idézi Halász Előd a eiownt az irói’ói széna, tanulmányá- 

^^araely

rosabb értelmében alapvető Írása, majd Így folytatja: az 

ironikus megjegyzés barkóit önvallomás és önkommentár, mert 
Soll egész eddigi munkássága az "ismétlés esztétikájá­
nak" megvalósulása, az egyes müveken belül éppúgy, mint 

a müvek alkotta sor összefüggéseiben". Halász Előd ezt a 

megállapítását lényegében a Böli-müvek történéseinek és 

azok időstruktúráinak bemutatásával igazolja, mi pedig 

az időstruktúrákban megjelenő motivumstruktúrák inter­
pretált leírásával erősítjük meg, fejtjük ki és bővít­
jük tovább az idézett tanuxioány ei*edményait. Két müinter 

pretációnk összehasonlítása számos megfelelés kimutatá­
sára ad lehetőséget. Mindkét esetoen egy-perspektivás 

elbeszélésről Van szó, Mindkét esetben lontos és egymás­
hoz hasonló szerepe van a történés idősiKokra való ve­
títéssel kimutatható tagozódásának. A legközvetettebb 

és az elemzés után mégis legfeltűnőbbé váló ismétlés 

a francia lány- Olina közötti motivikus kapcsolót visz- 

szotérése a Henriette -marie relációban, olyannyira, ho*^y 

még a szerető-tesivér viszony is megismétlődik.

A két DŐll-wü rendkívüli hasonlósága felveti a kér­
dést: milyen eredményekre vezet az időben közbeeső re­

gények szempontjaink szerinti vizsgálata, igy eisősor-

als sensioile künstiernatúr habe• e •

ban a nemzetközi Böxx-irodaxomnak a szó legszo-
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bari a feltárható motivumstrukturák elemzése,
Bőll második regény ének, a m warst du, Adam? /±96Х/ 

címűnek elemzése azt mutatja, hogy ez a mü nem motiviku- 

san szerkesztett. Mégis figyelemreméltó számunkra, mert a 

der Zug war pünktlich-hel egyéb vonatkozásokba meglévő 

hasonlóságain belül fellépő különbségek alapján megálla­
pítható , hogy a második regény az elsőnek több szempont­
ból következetes megfordítása, A der Zug war pünktlich és 

a Wo warst du, Adam? témája egyaránt a második világhábo­
rú, Azonban az első mü megszakítás nélkül elbeszélt egyet­

len története helyett, amelynek középpontjában Andreas 

áll, a második regény kilenc fejezetre tagozódva kilenc 

egymáshoz alig kapcsolódó történetet mond el, és az e^yes 

történetek középpontjában - az elsőt és az utolsót kivéve- 

más és más alak áll, űzzél függ össze a- elbeszélés módjá­
nak különbsége: a Der Zug war püntkiich egyperspektivás 

qUasi-én-eibeszélés, a Wo warst du, Adam? több-parspek- 

tivás, harmadik személyü eioeszélés, Mindkét mü Halállal 
zárul le, de aaiig Andrej» halála áldozati cselekvés a há­
ború bűneiért, addig Feinhalsé a veie együtt "haló" hábo­
rú értelmetlenségébe v ló beletörődés. Itt is megvan tehát 

a der Zug war pünktlich-hez hasonlóan a felfokozás mozza­
nata, de ez nem motivumstruktura, a különböző idősíkok 

egybeesése révén jön létre, hanem /újabb megfordítássá!/

a cselekményből adódik: minél inkább nyilvánvalóvá válik
a háború felbomlása /a regény egy tábornoki szemlével a

dezertáltháború Utolsó napjaidоП, аfronton kezdődik és а
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Feinhalsnak a senki földjére vezető írtjával ér véöet/, an- 

nái pusztitóbbá válik és ezért egyre érteimetleneob tesz.
A pusztitóbbá válást csak a két végponttal jelezve; az el­
ső fejezetben Feinhals megsebesül, az utolsóban meghal* 

Bzerabetünik a sebesülés-halál reláció megismétlődése, mi­
közben ugyanaz a kontraszt, amely az első két Böil-regény 

befejezése között megvan, megtalálható a Wo warst du, 
Adaffl?-on belül is: Ilona Kartök és Feinhals halála úgy 

viszonylik egymáshoz, mint. öiina-Andreas és Feinhals pusz­
tulása. Feinhals utolsó gondolutaincik egyike utol erre: 

“Sie Honet schien es gewusst zu hüben, dass es besser 

w^r, nicht sehr alt zu werden und sein neben nicht auf 

eine Liebe zu bauen, die nur für Augenblicke wirklich war, 
wahrend es eine andere, ewige Liebe gab“ /р. 2B3

Böll első két müvében kétféleképpen dolgozza fala 

háború témáját, de az egymással ellentétes értelmű lei- 

rások paradox móüon összeesnek: <uz iró egyik hőse sem éli 
túl a háborút, & háború halálával az élet nem megy tovább, 
az érdemtelenné, illetve az élet értelmetlenné válik a 

folytatásra.
Amikor itt megfordításról beszéltünk, csak uz áxta- 

lunk párhuzaamba áiiitott elemek viszonyáról vont szó, a 

ner Zug w ar pünktlich-t természetesen többféleképpen 

meg lehet fordítani, arról tanúskodik az «Aufenthalt in Xм 

cimü novella, és arról is, hogy Heinrich Bőiméi nem vé­
letlen az ilyen eredményekre vezető összevetés lehetősé­
ge - számos Írása egy vagy több alapmű variációja. Az

./®

еш-
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litett, 19öo-ben irt novella lén^ egében a bér bu^ w^r 

pünktlich cselekményét fordítja meg: ahogy a kisregény 

végződik /lásd a disszertáció 24. oldalét/, úgy kezaődik 

ez a novella: "Ale ich wach wurde, erfüllte mich das 3e- 

wusstsein fast vollkommener Verlorenheit 

паю, den die welle endgültig an die unbarmherzigeuGber- 

flache gespült iu*t, trudelte ich

/

wie ein aeicÄ* • •

in dieser finsternis»• • •

keine Glieder spürte ich nicht, sie waren ohne busammen- 

hang mit mir ich war wir nur meines Kopfes bewusst 
ich hatte keine Hände wehr'* /p. 373

• • • • ее

./5?. párhuzamosság to­
vább is fennáll- hossZckLdms lenne itt a rövid novella
winden egyes cselekményelemének kouanentálása. Csak az And­
reas történetére utaló legfőbb mozzanatokat emeljük ki: 

az első személyben elbeszélő katona egy magy^u- lány mellet 

fekszik, dezertálni szeretne, de aztán exincíui a frontre. 

Végül az utolsó mondat pedig a bér bug war pünktlich eiejé 

idézi: 11 und es war tröstlich, dass der bug $ ün к t- 

1 i c h kam." /p. 383./ Höli következő regényeiben, egé­
szen c.z Ansichten eines Clowns-ig az első két regény befe­
jezése által felvetett problematikával foglalkozik.

A továbbélés kerete a család, és 3öll valamennyi regé­
nye az üna sagte kein einziges Wort címűtől kezdve /1903/ 

tágabb értelemben vett családregény, be nemcsak tematikus 

kapcsolat áll fenn ezek és a bér bug war ppünktlich v«iu»ih 

mint а о warst du, adern? között: a szóbanforgó alkotói 
periódusban irt regények mindegyike a két elsőnek mint 
szerkezeti alaptípusnak a variációja. A domináns a bér bug
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war pünktlich. Á Wo w^rst du, Adam? struktúráján^ jel­
legzetességei közül az Und sagte kein einziges Wort, a 

Haus ohne Hüter /1954/ és a Billard um halb zarm /1959/ 

esetében a többperapetktivás elbeszélést, valamint az 

egymással epikus sikon alig öss efüggő történetekből ál­
ló cselekménytaláljuk

pünktlich-oól a motivikus szerkesztést, a perspektiva- 

váltáa funkciójának nagyfokú eliminálását, az idósikoK 

kitüntetett szerepét és azt figyelhetjük meg Bőn ké­
sőbbi regényeiben, hogy az ul«kok motivikus funkcidvd. 

rendelkeznek.
MZ Und sagte kein einziges wort inkább a bér zug 

wor pünktlich tipushoz tartozik. Hz megmutatkozik már az 

elbeszélés módjában is: mintha Böll az első kisregényében 

alkalmazott elbeszélő-technikát lolytatná. üiyan én-ei- 

beszéiésről van ugyanis itt szó, amely kétperspektivás, 

azaz az elbeszélő én /megfelelően a fejezetek váltako­
zásának/ hol Fred, hol pedig Käte Bogner, a regény két 

főalak ja. Hz a megoldás. Fred és Kate különélésének ter­
mészetellenes voltát és uz igazi kapcsolat szükségsze­
rűségét fejezi ki. A bér Zug pünktlich-ben Andreas 

és Olina egy személyben való összeolvadása a motívumok 

síkján Andreas halálát jelezte, uz Und sagte kein einzi­

ges Wort—bun Káté és Fred végső egymáerataiáiá sa az éle­
tet jelenti, mivel házasságuk vélságbajutása az életet 

feladó Fred és a továbbélni akaró Káté közötti küzdelem 

eredménye. Fred visszatalálása Kátehez tehát az élethez

viszont. A bér Zug war
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Való visszajutás, a házasság funkciója ittis az élet- 

igenlés, mint löll más müveiben, ahol ez néha direkt, 

legtöbbször azonban indirekt módon mutatkozik meg. A re­
gény története három Пар alatt játszódik le, egy hétvéw 

gén, a háború utáni Németországban* Fred már két hónap­
ja külön él családjától, visszaesve egyfajta "haaiállu- 

potba"i^Wed végül hazatér feleségéhez és gyermekeihez, 

de látszólag minden ok nélkül, hiszen még «. visszatérést 

legindokoltabbá tevő körülmény kiderülése is /Káté is­
mét gyermeket vár/ csak méginkább növeli a kettejük köz­
ti szakadékot, a visszataláláe nem epikus sikon, a mese 

ok-okozati összefüggéseiben indokolt, hanem a tnü motivum- 

struktúrájában, az alakok motivikus funkciója által, lé­
nyegében Ugyanúgy, mint a Der Zug war pünktlich-ben.
Ahhoz, hogy ennek a struktúrának számunkra legfontosabb 

elemeit leirhassuk, mégis először a cselekmény egyik moz­
zanatát kell kiemelnünks Káté belép e^y kis büfésbódéba, 
ahol meglátja a kiözolgálólányti "Das Mädchen stund ne­
ben der Kafferauschine, blickte in den Spiegel und ordne­
te ihr Haarj ich beobachtete ihre weissen, sehr kleinen 

kindlichen Hände und sah nun im Spiegel neben inrern fri­
schen Besicht, das mir zulächelte, mein eigenes; mager, 
ein wenig gelblich, mit der seitlich schmal auszüngein- 

den Flamme des durkelrot gefärbten Mundes* das nachem 

auf meinem Gesicht, obwohl es von innen herauskam, fast 

gegen meinen willen, как mir falsch vor, und nun schie­

nen unsere Köpfe schnell die Plätze zu wechseln, sie hatte
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meinen, ich ihren Kopf - und ich sah mich cd.s junges
Mädchen vor dem bpiegel stehen, mein haar ordnend" /p. 

99-100. f-Ezzel a névtelen lánnyal találkozik Fred is.
О a lányt egy templomban látja meg először, a történet
második napján, s ^ztán bódéjáig kiséri. "da sah 

ich d~s iáadchen für einen Augenblickim Licht: 

ein sehr sanftes Profil Und wieder be-• • •

rührte mich die Haltung ihres Kopfes 

schön, und ich gingnig ihr nach 

schlujik, fust mager, schien kaum mehr als achtzeim oaer 

neunzehn zu sein

die War• • •

die war• • •

» /p. 34./ A regény végén, hétfő 

délelőtt, amikor íred és Kate szakítása már véglegesnek 

tűnik, az utcán a férfi meglátja feleségét, alőször nem 

ismeri fel, és ebben az "idegen nő "leírásban megismétlőd­

nek a büféslány leírásának motívumai. "Ich sah eine 

Frau, deren Anblick mein herz berührte 

und zugleich hrregung in mir hervorrief. Die Frau war 

nicht mehr jung, aber sch ö n, ich sah 

ihr sanftes, trauriges Profil, und für ei­
setzte mir das herz aus" /p. 

187./ Csak miután a második leirásban visszatértek aZ exso 

motívumai, és visszatért az egész szituáció is mint mo­

tívum, döbben x*á íred hirtelen, hogy Kátét követi: »die 

war es, aber sie war anders, ganz anders, als ich sie im 

Gedächtnis gehabt hatte." /p. 187./ A kiszolgálólány- 

Käte azonosságában megismétlődik a francia lány-Olina 

azonosulása, és a részletek elemzése további párhuzamok

• о •

ООО

Augenblicknon о о •
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felfedéséhez vezfet: ahogy ülin^ szerette volna m^gát, 

vagy legalább a szemét a francia lánnyal elcserél­

ni, úgy cserél fejet egy pillanatig tartó vizióbun 

Kate a kiszolgálólánnyal /р» loo./, amikor betér a büfés- 

bódéba. Andreast a másodperc tizedrészéig tartó élménye 

kiszakitotta a háborús valóságból, Ered és Kate a büfés- 

bódéban éreznek enhez hasonlítható változást. Itt sürit- 

ve találkozhatnak saját pi'oblémájukkojL, egy család nyomo­

rúságával: a kiszolgáló lány nyja meghalt, apja nyomorék, 

testvére szellemileg visszamaradt. Mégis jól érzik magu­

kat a bódéban, mert a névtelen lány, akivel az elbeszélés 

végén Káté azonosul, maga a megtestesült szépség, tiszta­

ság, energia: képes elviselhetővé tenni a rutát, az éle­

tet, amelyet a háború tönkretett.

Böli Haue ohne Hütex* cimü regénye ugyancsak folyta­

tásnak tűnik, az első hat fejezetben a megkétszerezett 

ünd sagte kein einziges aort-ot láthatjuk viszont: a fe­

jezetenként váltakozva más-más perspektívából elmondott 

történet két családnak ß háború utáni életét áorázoJLja.

Az első fejezet Martin, Kella fia perspektívájából van 

elbeszélve, a második Heinrichéből, Brlelachné fiáéból, 

a h^xmiwdik bénáéból, a negyedik Briexachnééból, az ötö­

dik ismét Martinéból és igy tottább. A férj-feleség kettős 

helyére tehát a fiú-an ya kettős lépett: Kalla és Brie- 

lachné férje- Kaimund és Heinrich elesett a háborúban. Ok 

csak látomásokban élnek tovább: a gyerekek képezeletéoen 

és az anyák emjLékezetében. Ismét fellép az a háromsikuság
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c»meii.yei a Jer Zug war pünktlich-ban találkozhattunk: & 

múlt sikhoz u háború emléke, Kai illetve Heinrich huJAiu, 
a jelenhez a külső cselekmény, s a viziósíkokhoz a két
idősíkot összekötő '*soho^ nem volt idő, soha nem volt élet'*
/p. 110Martozik, az elképzelt élet a férjekkel, ame­
lyet nem szakíthat meg az erőszakos halál. A hetedik fe­
jezet Albertnak, Hűi Heiiáéknál élő barátjának perspektí­
vájából v^n elbeszélve: ezzel meg is bomlik a cselekmény- 

szövés eddigi egyensúlya: a középpontba holla családja 

kerül. Holla /mint ahogy Brielachné is/ képtelen uj éle­
tet kezdeni, csak vegetál, és erre is csupán anyósa ál- 

t«i is táplált, Kai halálbcküldője ellen érzett bosszú­
vágya teszi képessé, nem a fip jövője iránt érzett lele- 

lősség. Az élet tovább folyását, a család ujjászervező­
dését itt nem a "fiadiállapotba“ visszaesett férj eltávo­
zása akadályozza, hanem éppen jelenléte p látomásokban. 
Albert minden kísérlete, amely arra irányul, hogy Mellét 

házasságkötésre besz élje rá, nem sikerül. ’’Oh ich hasse 

euch alle, weil ihr zuiasst, dass das Leben ^eitergeht» 

/р. 115./ - mondja Hella Albertnek. A mü alakjai között 

kialakul egy állandó viszony, amelyen képtelenek változ­
tatni. Abbén a statikussá vált világban Kai gyilkosán,»*., 
daseiemek oiegjeienése /és a történet másik szálán a 

pék Brielachnénuk tett ajánlata/ hoz létre olyan fe­
szültséget, amely szétrobbantani látszik az eddigi élet­
kereteket. Brielachné életének megváltozása azonban 

látszatnak bizonyul és a n.-gy leszámolásból semmi e<
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1вза, Hella és anyósa Alberttal együtt képteienk többre, 

mint unnak a pofonnak a megismétlésére, amit 

még a háború alatt adott Albert gyolkos feljebbvalójának.

Az a világ, amelyben a szereplők éltek, összeomlik, a mü 

végén gyorsan váltakozó fejezetekben hirtelen uj viszonyok 

alakulnak ki, és ez jelenti az igazi változást, az uj éle­

tet: Albert és Brielachné, a regény végén felbukkanó Bres- 

gote és Nella ker*ül kapcsolatba, miközben Heinrich és 

Martin kilépnek a gyermekkorból, a Hagymama pociig megsem­

misül az illúzió-világ szertefoszlásának hatására.

A Haus ohne Hüter végén kialakult három nemzedékre ta­

gozódás a Billard um halb zehn történetében központi sze­

repet kap, A regény egy német építész-család három gene­

rációjának sorsán keresztül ábrázolja századunk német tör­

ténelmét, úgy, hogy a külső cselekmény mindössze egy Hepót 

vesz igénybe. De más is összeköti a két müvet. A Haus ohne 

Hüter-ben találhatjuk meg a motívumoknak azt a típusát, 

amely oly fontos szerepet kap ebben a regényben, arról van 

szó, hogy nagyszámú moiiivuHi / a Maus ohne Hüter esetében 

1141/ ki van emelve /pl. verzál szedéssel/^ szövegoen, 

ezáltal is hangsúlyozva ezeknek a szövegrészeknek kettős, 

motivikus és szemantikus funkcióját, kzen tűi a kiemelés 

által megnő a motívumok különössége, és erősen csökken a 

kontextus szemuntizáló hatása. Mindkét jelenség igen fon­

tos szerepet játszik ebben a két regényben, az előbbi ré­

vén, amennyiben különböző perspektívákból elbeszélt ré­

szekben fordulni ilő ugyanazok a motívumok, csökken a

'

I
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perspektiva-váltás jelentősége. üímek - «mellett, hogy a 

regényt mint öpiitcti műfajt a lírához közelíti - különösen 

a Billard um 1г 1b zahn-ben von interpretációs funkciója*

Az utóbbi jelenség más-más szei*epet kúp a H«us ohne 

Hüter-ben és a Biliárd ши hl«b zehn-ben. a tipográfiaiig 

jelölt motívumok a Haus onne hüterban a szereplőket kö­

rülvevő világ átláthatatlanságát, nem egyértelműségét jut­

tatják kifejezésre. Fontos szavaknak nincs pontos jelen­

tése, Szavaknak mint “sonst", "eigentlich", "überhaupt", 

"sowieso" /р, 67,,./, "Tomahawk" /р. 8,,./, "Holsteges 

billiges ardbeergelee" /p. 4o,/, "Peace fpr the world" /р, 

149./, "Geh nicht zu nah run" /р. 28ö.../, "Hazis" /p. 29-i,. 
"Geld" /p. 27..,/, "Venn du der oünden willst gedenken"..."

/ A mü megértését elősegíti a szó^anforgó mo­

tívumok eloszlásának megfigyelése. A legtöbb a gyerekek 

perspektívájából elbeszélt fejezetekben fordul elő /212} 

Hartin 134, Heinrich 78/, azután sorrendben a két anya 

következik /42} neu« 26, Frau Briel^ch 16/, legkevesebb 

pedig az életigenlő Aloert perspektívájából elbeszélt szö­

vegben található/14/, s ezek többsége is a múltra vonat­

kozik.

/p. 11 • SS

A Billard um halb zehn-ben a kurziv szedéssel kiemelt 

motívumok elősegítik egy olyan szimbóluoirendszer kiépü­
lését, amelynek értelmezése arra mutat, hogy a német tör­

ténelem az augusztinuszi történelemfilozófia terminusaival 
látszik legadekvótobban leirhutónaki«"Bakrament des Hammes" 

és a "Sakrament des Büffels" az egész ábránolt koron át
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húzódé ellentéte végelemzésben & civitas aei és a civitas 

terrena örök «Hetit.étének és harcának egyik konkrét, for­
mája. ütoben a küzedelemeben a “ьашшег uottes” csak a* u- 

tolsó Ítélet által vívhatják ki gyózelmük©ti a regény cse­
lekménye, egyetlen nap története «zonbun «ппек kiölégitó 

voltát megkérdőjelezi. Johanna Fehmel, a iiilord um halb 

zeh» nagymamája bosszút hirdet, meg akarja ölni a náci, a 

Gakráment des Büffele "4)61 evő kettltngert. д gyilkosság 

bekövetkezését а u»ü ©xején /v.ö. а oer war pünktlich 

végsetszerüségévei/ motívumok sok^sdöa jelzi* az “ünhöfi"
/p. ö
“die römischen 

ren“ /р. IB
ben. Л шй végén, ahol ez«k & vé Ztjósló motívumok a hasonló 

funkciójú cselekményeiemekkei együtt lépnek lel újra /pl*
Bchrit levele p. 223/, Johanna 

lelő egy minisztert, a cselekmény váratlan fordulata epikus 

sikon is jelezett, de csak a motívumon révén nyeri el egy­
értelmű interpretációját, közvetlenül a betegesén előtt a 

Fuhael cseléd а hotel Prinz Heinrich 212-es szobájában 

gyülekezik, hogy a nagyapa nyolcadik születésnapja megün­
neplésének egyik programpontjaként megtekintse azt a fegyve­
res felvonulást, amelyet egy fegyveres szex-vezet rendez, a 

parádén résztvesz Ben peckes és hettlinger is, akik i34b 

előtt megkinozLák és megölették másokkal együtt Frédit, 

Grollt és Gchrella apját, menekülésre kényszeritették ao-

/, blutender Keiler" /р. 6 

ndergraber“ /р. 18

/, “makellos11 /р. В../, 

/, "Bitte nient stö- 

tivumok ismétlődnek meg sűrű egymásután*

• • • • • #

Kin

Д
• • •

• • •

Joche galambjai p. 21 о • »
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béri Fáhmeit és ochreliát, egy merénylet, résztvevőit. 

Johanna Féhmel itt «karja régi oosazutex'véb /p. XJL7./f 

az egyik náci megölését végrehajtani« Ш a balkonon» 

ahonnét mér 19o8-bon is megteki ntett egy katonai dísz­

szemlét. Akkor egy téoornok volt a szomsaéüou balkonon» 

most egy miniszter, /p. 212«/ Johannának ekkor jut eszé­

be s “Vielleicht überlege ich es mir und schlösse nicht 

in das .useum [fettling erj da untenj der Mörder meines 

:üköls sitzt nebenan auf dem Balkon“ /p« 21b,/ A térbe­
ni és részben időbeli azonosság révén a miniszter leien- 

tií'ikálódik a császári generálissal és a hitleri fasisz­

tákkal. A miniszter a “Büffel” legújabb inkarnációja a 

nagyBiama számára. Az interpretációnak» «mennyisen csak 

о cselekményre tém«szkouik, figyelembe kellene vennie 

aztfi hogy $ bosszú kiterveldje és végrehajtója «а eiae- 

gyógyintézetböi jött. A motívum szerkezet elemzése azon­

ban azt mutatja» hogy a hettlinger-miniszter azonosság 

motivikus sikon, a nagymama szemléletétől függetlenül 

is megvan, az megmutatkozik mér abban is» hogy a végzet- 

fflotivumok az elbeszélés végén a miniszter személyéhez 

kapcsolódnak. A “Bitte nicht stören» vészt jelentő motí­

vum» «mely mér - mint irtuk - az elbeszélés kezuetén 

megjelent, most, közvetlenül dohaim« merénylete előtt, 

újra felbukkan, a »Bitte nicht stören" tábla már 21 

érén ét a 11-ee szoba ajtaján függ /p. 2o8./ és ea ha­

lált jelent, mint régen: »Jas achild "Bitte nicht stö­

ren" un der Tűrj die schlief vieinundzwanzig Stunden,
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dann ging due Geflüster los* "foa, föd auf Ишшег 118 и “
/р. 21o./ Amikor a mini за ti or megjelemik, a 211-es szabót 
kapja. be még fontosabbak azok a motívumok, amelyek köz» 

vétlenül mutatják a ivettlinger-miniszter kapcsolatot* kett- 

linger és 3 miniszter egyaránt ismeretlenként jeltűnik meg 

az elbeszélésben, héttiinger csak szivariJJUtot hagy hát­
ra a regén# elején dobért Fühmel irodájában /p. ii«/f & 

a miniszter pedig ugyanabból a fajtából /Fartaga© aminen- 

tee/ rendel báromat szállodai azooájáoas Ihrem 11-
garrenaroma sollt ihr bíü erkennen" /р* шии/ Továbbá í 
azoknál, akik kettlinger kilétét találgatják, mindig fel­
merül mz a lehetőség is, bog# bettiinger miniszter, geo-

in seinem Titel, den er lachоind hin» 

murmelte, batte es nach Minister geklungen" /p. 

11./ "Wie?", kérdezi a nagyapa, "5chuik<*m«rad von dobért? 

Ministerialrat, -direktor, -dirigent - oder g,r M i ni s* 

t er?« /р. 13./ "Jochen roch es das arome der Zigarre $ 

das war I i si з t e r, Gesandter ,,, /p. 85./ etb.
Johanna tehát a miniszterben a ma nettling erét öli meg'.
A bosszúból - ellentétben a uuue ohne hüter-rel - pozitív 

tett lesz, amely utyt nyit «z életnek, к Яш© ebne hüter­
ben szubjektív szférában au<r«d a "mult lekütdéöének" kér­
dése. A regény végén csak a két család problémája tűnik 

megoldottnak, miközben G&aeier és a "nicht so schlimm"
/р. 294, 2®6 stb./ nácik zavartalanul tevék©nykodhetnek 

tovább. A Billard um halb zehn a motivumstruktura révén 

emelkedik a Uaus ohne Hüter-éhez hasonló problematika a

nőre szex-ifit í » e e e
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szubjektív szférából az objektívba* a bosszú amit felé 

fordulásában megn уíivánuló tehetetlenségből egyezerre 

lesz elégtétel és a jelen kérdéseire adott válasz.
Láthattuk, aöli tárgyit regényeinek minuegyike la­

zább-szorosabb kapcsolatban van az ix*ó első kisregényével* 

A der dug war pünktlich szerkezeti megoldása egyre tisz­
tább formában jelentkezett, az Ansichten eines clowns 

a ónban egyenesen az első megiaméÜlésének bizonyul. Utal­
tunk már a francia lány-Ollna* Henriette-marie viszony 

azonosságéra, mindkét szereplő-párnáik az a funkciója* 

hogy azonosulásuk révén azonosulj«uoak azok *z eseményei- 

rozétok is* amelyekének középpontjában állanak1 ^z «zoiio- 

sulás után/a cer lug war pünktiich-ben és «z Ansichten 

eines Clowns-ban egyaránt/ már csak a rövid záró-rész kö­
vetkezik: и halálra utaló mondatoní ‘'Vielleicht óin ich

illetve »das war kein Clownschon tot" /p. 122./ stb 

mehr, oin Toter* der einen Toten spielte“ /p. 276*/
Mindkét шй befejezése a vizió és a valóság pontosan meg 

пеш húzható halárán játszódik* de amig ez a bizonytalan­

ságból eredő kettősség a der aug war pünktlich esetében 

kétszeresen Andreas önkéntes halála fsié 

mutat* az Ansichten eines Clowns esetében feloldja a 

szimbólikus öngyilkosság egyértel­

műségét. Itt kap funkciót az elbeszélésmód különbsége: 

előbbi quasi-én-elbeszélés, az utóbbi pedig Valódi én- 

elbeszéiés. De más eltérések is mutatkoznak az azonosulás- 

haláiérzet-halál közös sémáján belül. Többek között o*

• f
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lya» időbeli felfokozotteágról van szó, amelyet már 

Halász Előd kimutatott a Böli-regények sorára vonatkozó­
lag fentebb idézett tanulmányában, s amely legpregnán­

sabb an éppen a "Der Zug war pünktlich és az Ansichten 

eines Clowns összevetéséből mutatkozik meg. Az elbeszélés 

közvetlen tárgyat képező eseménysorozat a három és fél 

éves múlttal szemben a Der Zug war pünktlich-ben há­

rom és fél napig tart, uz Ansichten eines 

Ciowns-ban pedig csak három és fél óráig. 

Ez a felfokozás, az első mü szerkezetének transzformáci­
ója azáltal jön létre, hogy a hasonló relációban lévő 

eseménysorozatok elbeszélése egy viszonylag későbbi idő­
pontban kezdődik el, konkrétan: a jeiss idősik kettévá­

lik /elemzésünkben/ a második és a harmadik idősikra: az 

Ansichten eines Clowns kezdete megfelel a bordély tulcg- 

donosmőjének megjelenésével: mindkét műben ekkor kezdő- 

a központi alakoknak belső helyzetüket Kifejező fizikai 

tönkremenetele, 01ina és Marian ekkor már egyaránt múlt. 

Az Ansichten eines Clowns szerkezete csak még nyilván­

valóbbá teszi azt, mi már a Der Zug war pünktlich-ben 

a motivumok révén megmutatkozott: a cselekmény előreha­

ladása csak látszólagos, maga az elbeszélés pedig lénye­
gében addig tart, ameddig' az alakok azonosulása meg nem 

történik, A "Valóságos" idő aiegrövidülése méginkább elő- 

segiti az időnek azt a fajta, a motivumok révén bekövet­

kező eliminációját, amelyet mindkét műben megfigyelhe­

tünk. Mivel az előtörténet /múlt illetve első idősik/
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miijükét ©cetben rendkívül rövid időtartam /az Ansichten 

eines Clowns esetében maga az előtörténet is cs«k motlvu- 

шок áltel lesz teljes; deorg haléi© mint heoriette halál**/« 

ezért a jelen illetve a második iaősik - fogjon át о ár 

viszonylag hosszabb időtartamot - amennyiben a ma motívum* 

struktúrájába» magiamétlődősnsk bizonyul« megszünteti ж 

történés egymásutániságát« uz időtj ж végső realitás az 

időtől függetlenné vált« mindig érvényben levő uuut-eioz- 

znat; a második világháború tapasztalata egy ei nem műié 

pillanatba sűrítve,
Az Ansicht*» eines Cloens4>-n о műit legyürhetetlen- 

sége« a továbbélés lehetetlensége jut kifejezésre, nem vál­
tozott sommi« a háború um, suit ei# a jelen ép* olya» em­
berellenes« ©int a háború« Andreas és ügns gahnier egyaránt 
menekülni *Jc«rn«at ebbűi világból« a» előbbi *„ szerelem« 

az utóbbi a szerelem éltette clown révén« de mindkettőjük 

kísérlete - a cselekmény ©zeftint - meghiúsul, Andrews h,aLÓ- 
iv. motivikus és embiemutikus alkon a keresztény gondolat- 

rondozezben kúpja meg végső jelentését, Haas daunier 

©..szkján к ujrafelvétele pedig az Isten nélküli misztiká­
ban* hbus útja a olownig a misztikusok via negativ «áj as 

***,, entbinde dich aller dindung« sei nicht nickt
krau, mache dich frei von alie»« an dom dein harz hangt(g)oder hangt« und ©ich daran verlieren kauu'1* juasíi ez út­
nak a végén azonban nem a semmi semmije van, az én-nők a 

mindon©éggé válás általi azonosulása istennői, h«n#m © 

“kloistsche к rionéiten /р. 19B,/, a tiszta, tudat nélküli
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anyagból Való, s azért tökéletes művész, “aki“ «zonbsa 

épp ezáltal * és igy következik be a uer gug war pünktlich 

megismétlés© - azinоén istenhez, a tiszta szellemhez lesz 

hasonlóvá* "und hier sei der Punkt, wo di© beiden _nden
greifen *4^der ringföraigen eit ineinander 

rion ,tt-clown által megoldódik a misztikában «Paradoxie 

des Ausdrucka u ~n uk /Jaspers/ nevezett problémája* a leg­
mélyebb hallgatás tökéletes kifejezéssé tudott válni, $
Így tisztán látható, hogy ennek a világtól Való elszaka­
dásnak, «г életről Való lemondásnak «г oka - mint tulaj­
donképpen minden misztikáé - itt is nem céijáoan rejlik} 

ez az elszakadás szemb©fordulás azzal a Világgal, .melyben 

a clown él.
A der Zug war pünktlich és az Ansichten eines Clowns 

egymáshoz v- 16 viszonya végelemzésben ugyanaz, mint & 

francia lányé és Olináé, vagy Henrietté és Zarie-és az 

Ansichten eines ölowns felfokozott megismétlése a bei* zug 

war pünktlich-nekI amely után a Bon-müvek sorában egy 

viszonylag rövid iráe, egy nehezen értelmezhető novella 

következik* az Entfernung von der Trupp© /1904/. Веше a 

Der Zug war pünktlich és az Ansichten eines Clowns elem­

zésében bemut tott struktúra "halálát“ láthatjuk, ufei- 

fokozás feilTokozásáts az önparódiát,
Вöli legújabb kisregénye, amely 19bb-ban jelent meg 

Ende einer Dinest fahrt címmel, - úgy tűnik - egy uj al­

kotói periódus nyitányé«

A kieist ma-

* ,
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1* а Der Zog war pünktxieh-r# vonatkozó irpaaiom aegte- 

Iá Iható a következő kiadványokban: “аог Schriftsteller 

Heinrich BÖ11, Lin biographisch'-bibliographischer aö- 

rlss". Köln-Berlin, 1962. Kiepenheuer u. witsch* hőbbe,
A.: Heinrich 3611. ;J.ne Bibliographie. Barsastadt, 1961. 
írások az Ansichten eines Cxowna-ról;
Böurog rt, Hsinharú* Heinrich Böil: Ansichten eines 

Clowns. In: haue damdsehau. vol. 74, nr, 3. 1963. pp.
477-481,
Eermsdorf, Klaus: Problematisches Bekenntnis zum Lichts. 

In: Neue deutsche Literatur, vol. 12. nr, 1, 1964. pp, 
113-142.
Bernhard, Hans-Joachim* Vom Anspruch der Beschichte. 
Bemerkungen zu Hochhutbs “her Stellvertreter*4 und Bölls 

“Ansichten eines Clowns“. In: heue deutsche Literatur,
Vol. 12. nr. 6. 1964. pp. lOO—114.
Härtling, leier: Lin Clown greift an. Zu Heinrich iiölxs 

neuem Roman. Ins Konat, vol. 16. nr, 177. 1963, pp, 75-98. 
Der bensch im widersprueh zur zerstörenden Gewalt 
seelenloser Prinzipien im gesellschaftliches Leben.
Zu Heinrich Bölls Ansichten eines Clowns, ln: Literatur 

Im Blickpunkt. Zum Menschenbild in der Literatur der 

beiden deutschen .Staaten. Hrsg, von дто Hocnmuth.
Benin, 1967, diets, pp. 232-254.
iss ab 6, kdst Érzelmes tárgadídLombirálat? In: Nagyvilág, 
vol. 9. nr. 3, 1964, pp, 468-460.
Blöcher, Günter: Literatur als Teilhöbe. Benin. /1966,/
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Bltöck* у Jünteri Heinrich Bölis Ansichten eines Clowns, ins 

Literatur als SViihabe« Boriin. /1966./ Tirgon, pp. 20-23. 
deich-.uniekl, Morcéis eie Beschicht® einer Liebe oder ahe - 

Heinrich 3611 spann seinen jetzt erscheinenden лота» aus 

Faden unterschiedlicher ualitatj ins Bio Zeit vom.ib. 6. 

1963.
К. iser, Joachims lovon dieses bewegende Buch handelt, ins 

Die Beit vom 31. ö. i9 3.
Boss, v* era er: Katholizismus «la rotes iueh. ins die de it vom
31. 6. 1963.
Hagel, Ivans diaubWürdigkeit an Stelle von artistischer 

idache. Ins die leit vom 7. 6. 1963.
vldmer, {.alters Ablenkungsmanöver oder BuchkritkV ins nie 

Zeit vom 7. 6. 1963,
Augstein, vudoifs Potemkin am iihein. Ins die Zeit vom lo.
6. 1963.
Вauwgart, Heinhard: Unglücklich oder vaiunglüekti ins -ule 

Zeit vom 21. 6, 1963.
Leonh-rdt, uudolf Walter: Lin houtaa still et verwirrende oru- 

znmg. In: die Zeit vom 21. 6. 1963.
Hoiitaann, Jenas Bonner Litaneien eines Melancholikers. Ins 

Christ und Welt vom 3. 6. 1963.
holte, Josts er schreibt der Mehrheit nach dem üuid, 1st 
Die Welt vom 11. b, 1963.
Beckmann, Heinzs Der Clown und die Katholiken. Ins Rheini­

scher Merkur vom 17, 5. 1963.
Kurz, Paul Konrads Ansichten eines Clowns. Ins Btimman der
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Zelt. 172. ki., 1963/63, p. 223 IT.

Um J.t Heinrich Hölle neuer иовдт» ins neue Zürcher aeitung 

vom 29. 6. 1963.

További adatok találhatók alurecht deckel Könyvében*

Len sch, jooellecheit, nirche bel Heinrich 3ÖJUL. Osnabrück, 

1966. Fromm* pp. 33-100.

2. Körner, Joseph: ,..otiv. ln* healxexikon der deutschen Lite­

raturgeschichte* Hrsg* von P. «erker u. w. dtornmier. 2.

3d. iioriin, 1926-2?. pp. 412-413.

3. Wilpert, dero von: dschwörteröuch der niter&tur* 2. veit), 

u. erw. Aull, Stuttgart, 1939. Körner* pp# ЗйЬ-об.
4. ктоgmunn, «iily: hesilexikon der deutschen Literaturge­

schichte. ßegr. v. p. клгкег u. w. dtawmier* 2. null, brag* 

V. w* hohlschoiidw u. ыопг* 2* .id* ieriln, 1962* «alter 

de druyter. pp. 427-32.
5. Lásd: Jegyzet 2.
6. hayeer, woligang* Зав sprachliche Lunstwer*. 7. AUi'l. 

3«m-*ünch©n, 1964. p. 61.
7. Lásd: Jegyzet 4.
8. Walczel, dekái*: default und des tolt im Kunstwerk des dich­

tere. «ildpurk-Potsdam, 1929» Athension* pp. 338-339.
9. V. ö.: Wolfgang Kuyser* Ike sprachliche Kunstwerk. darn- 

Mflache», 1961. p« 73.

10. A2 elemzés alapjául szolgáló kiadás: H. dőli: 1947 bis 

1961. kőin* 1963* pp. 7-126*
11. dzek a motívumok mér elbeszélés ©lején megjelennek. Pl.: 

"Ich werde keinen érieden mehr к: érmén lernen. Leinen Frieden.



- 67 -

dichte wird es mehr geben, keim
keine menschliche Kreube mehr*u /p* il*/

12* dlemzésünk a nőalakok funkciójának azonosulásét hgugsulyozza, 
pontosabban azt. kiváltja megmutatni, hogyun veszi át (Шла a 

finánc 1* lány szerepét egy eseménysorozatban* до&ге*№а)к a 

két nőhöz való viszonya azonban nem válik óexjoeen azonossá* 

Miközben Olina a francia lény helyét akarja elfoglalni, pa­
radox módon azon a területen szenved vereséget, ahol legke­
vésbé volna várható» Andrews a csak a másodperc tizeurészéig 

megpillantott szempár /a test legkevésbé «testi'* része/ ál­
tal jelzett francia lányt érzéki vággyal szereti, míg üii- 

nát, a lembergi bordély ivóját pont ellenkezőid»« de éppen 

ez a szerelem a francia lány-Oiinu kontraszt óital rendkívül 
erős, fokozás, a niü értékrend szerében ez a "szer«хеш" maga­
sabb fokú, mint az érzéki* “Ich Hatte einen мога begangen, 
иш пш* den Saum ihres kleide© zu sehen, wenn sie um eine 

Strassenecke ging'» /р* 1о9*/ monoy^ gndreae közvetlenül а 

vallomás előtt* Qlináéx*t és OlirmVwl pedig kész meghalni*
13. Az elbeszélésnek ettől a ponttól kezdve egyszerre két-, egy­

másnak ellentmondó követelményt ken kielégítenie* AZ 

Amiens-i események megismétlődése a valóság betetőzése, 
úgy imákkor a vizió-sik és a jelen-időeik egybeolvadás» kö­
vetkeztében a történésnek valószerűtlenné ken válnia* a 

befejezés úgy tesz eleget ennek a követelménynek, hogy nnd- 

reae számára hol igy, hol úgy tűnnek a dolgok* Fi* "olina 

ist hinter der rot gestrichenen für, und alles ist Wirklichkeit

« /p. 123*/

Musik ... keine Blu­

men • ее

se muss Wirklichkeit sein • ее



- 68 -

14. Heinrich 3611s Aneiehteii eines Clowns. xk6ih-o«riinf хзбз, 

l&epenheuer u. vltsch. pp, ix-Зоз*

16. Hans öelmiert »ny^a Schnitzler-regényből vett idézettel 

tagadja kis «min Gewissen zwingt mich, died zu ver- 

stossos. '• /р. 189./ iáz ujiibb kapcsolatot teremt ш clown 

és Henriette között, akit anyja Schnitzler tanácsára 

küldött a légvédelemhez.

16. Heinrich 3ölis Iber den Нош.,n. Ins Hierzulande. Auf­
sätze zur heit. MÜnci« n, 1963. р. 12ö.

17. íT.ö. 5 Christliche Hétig ion. Hrsg. v. őskor Siawael 6. J. 

u. Hudoif gtählin, Frankfurt a. M., 1964« p.p. 213-2x4.
18. Halász SLőds Heinrich В öli. hu A német irodalom a 

2o, században, Szerk.s Vájd György M ihály. Budapest,
1966. p. 459.

1Ö. Heinrich 3öli: vo w.rat du, Adara? In* 1947 bis lobi
20. Heinrich Boils Aufenthalt in X. Ins 1947 bis Itf&i.

21. Halász dóös Heinrich iöxl. 1. m. p. 462.

22. Heinrich Böllf Und sagte kein einziges fort. Aöln-öer- 

lin, é. n.

23. Heinrich Bclis Haus ohne Hilter. Benin, 1967,

24. Heinrich iiölli Billard um 1ыз serm. МОюсш nÄürich, 1963*

26. Aliéin bä пег* Hyetik. ins Philosophie. Hrsg, v. ..twin
Diener u. Ivo Frenzel, Frankfurt a. M.y 1368. p. 139.

26. Heinrich von deist.: über das Mirionetoentneater• Ins 

Dam bliche erke und Briefe ln 6 Bde. Hrsg. v. w, -erzog.

5. Bd. Leipzig, 19Ю. p. 221.
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